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Vor Inbetriebnahme
beachten!
● Der elektrische Anschluss 

erfolgt an einer Schutzkontakt-
steckdose, mit einer Netzspan-
nung von 230 V ~ 50 Hz. 
Sicherung mindestens 
6 Ampere.

Vorsicht! �
An Schwimmbecken und Gartentei-
chen und in deren Schutzbereich
ist die Benutzung der Pumpe nur
mit Fehlerstrom-Schutzschalter mit
einem auslösenden Nennstrom bis
30 mA (nach VDE 0100 Teil 702 und
738) zulässig.
Befinden sich Personen im
Schwimmbecken oder im Garten-
teich, so darf die Pumpe nicht
betrieben werden.
Fragen Sie Ihren Elektrofachmann!

Achtung!
(Für Ihre Sicherheit)
Bevor Sie Ihre neue Tauchmotor-
pumpe in Betrieb nehmen, lassen Sie
fachmännisch prüfen, ob die
● Erdung
● Nullung
● Fehlerstromschutzschaltung den

Sicherheitsvorschriften der
Energie-Versorgungsunterneh-
men entsprechen und einwand-
frei funktionieren.

● Die elektrischen Steckverbindun-
gen sind vor Nässe zu schützen.

● Bei Überschwemmungsgefahr 
die Steckverbindungen im über-
flutungssicheren Bereich anbrin-
gen.

● Die Förderung von aggressiven 
Flüssigkeiten, sowie die Förder-
ung von abrasiven (schmiergel-
wirkenden) Stoffen ist auf jeden 
Fall zu vermeiden.

● Die Tauchmotorpumpe ist vor 
Frost zu schützen.

● Die Pumpe ist vor Trockenlauf 
zu schützen.

● Der Zugriff von Kindern ist durch 
geeignete Maßnahmen zu ver-
hindern.

Hinweis!
Sollte die Netzleitung oder der
Stecker aufgrund äußeren Einwirkun-
gen beschädigt werden, so darf das
Kabel nicht repariert werden!
Das Kabel muss gegen ein neues
ausgetauscht werden.

Achtung!
Diese Arbeit ist nur von einem Fach-
mann des Elektrohandwerks oder
vom Kundendienst ISC GmbH durch-
zuführen.

Einsatzbereiche
Diese Pumpe wird vorzüglich als Kel-
lerpumpe verwendet. Eingebaut in
einen Schacht gibt diese Pumpe
Sicherheit vor Überschwemmungen.
Sie finden aber auch überall dort
Anwendung, wo Wasser umgefördert
werden muß, z.B. im Haushalt, in der
Landwirtschaft, im Gartenbau, im
Sanitärgewerbe und vielen Anwen-
dungen mehr.

Die Inbetriebnahme
Nachdem Sie diese Installations- und
Betriebsanweisung genau gelesen
haben, können Sie unter Beachtung
folgender Punkte Ihre neue Pumpe in
Betrieb nehmen:
● Prüfen Sie, dass die Pumpe auf

dem Schachtboden liegt.
● Prüfen Sie, dass die Druckleitung

ordnungsgemäß angebracht
wurde.

● Vergewissern Sie sich, dass der
elektrische Anschluss
230 V ~ 50 Hz beträgt.

● Überprüfen Sie den ordnungs-
gemäßen Zustand der elektrischen
Steckdose.

● Vergewissern Sie sich, dass nie-
mals Feuchtigkeit oder Wasser an
den Netzanschluss kommt.

● Vermeiden Sie, dass die Pumpe
trocken läuft.

Wartungshinweise!
Die Tauchmotorpumpe ist ein war-
tungsfreies und bewährtes Quali-
tätserzeugnis, das strengen End-
kontrollen unterworfen wird.
Für eine lange Lebensdauer und
ununterbrochenen Betrieb empfeh-
len wir jedoch eine regelmäßige
Kontrolle und Pflege.

Beständigkeit
Die von Ihnen erworbene Tauch-
motorpumpe ist für die Förderung von
Wasser mit einer maximalen Tempe-
ratur von 35° C bestimmt.
Diese Pumpe darf nicht für andere
Flüssigkeiten, insbesondere nicht für
Motorenkraftstoffe, Reinigungsmittel
und sonstige chemische Produkte ver-
wendet werden!

Die Installation
Die Installation der Tauchmotorpumpe
erfolgt entweder:
● Stationär mit fester Rohrleitung 

oder
● Stationär mit flexibler Schlauch-

leitung

Zu beachten!
Bei der Installation ist zu beachten,
dass die Pumpe niemals freihängend
an die Druckleitung oder am Stromka-
bel montiert werden darf. Die
Tauchmotorpumpe muss an dem
dafür vorgesehenen Tragegriff aufge-
hängt werden bzw. auf dem Schacht-
boden aufliegen. Um eine einwand-
freie Funktion der Pumpe zu gewähr-
leisten, muss der Schachtboden
immer frei von Schlamm oder sonsti-
gen Verunreinigungen sein. 
Bei zu geringem Wasserspiegel kann
der im Schacht befindliche Schlamm
schnell eintrocknen und die Pumpe
am Anlaufen hindern. Deshalb ist es
notwendig, die Tauchmotorpumpe
regelmäßig zu prüfen (Anlaufversuche
durchführen).
Der Schwimmschalter ist so einge-
stellt, dass eine sofortige Inbetrieb-
nahme möglich ist.

Hinweis!
Der Pumpenschacht sollte minde-
stens die Abmessungen von 40 x 40 x
50 cm haben, damit sich der Schwim-
merschalter frei bewegen kann. 

Der Netzanschluss
Die von Ihnen erworbene Tauch-
pumpe ist bereits mit einem Schutz-
kontaktstecker versehen. Die Pumpe
ist bestimmt für den Anschluss an
eine Schutzkontaktsteckdose mit 230
V ~ 50 Hz. Vergewissern Sie sich,
dass die Steckdose ausreichend
abgesichert ist (mind. 6 A), und ein-
wandfrei in Ordnung ist. Führen Sie
den Pumpenstecker in die Steckdose
ein und die Pumpe ist somit betriebs-
bereit.

D
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1. Lösen Sie den Ansaugkorb vom 
Pumpengehäuse.

2. Das Schaufelrad mit klarem Wasser 
reinigen.

Achtung! Die Pumpe nicht auf dem
Schaufelrad abstellen oder abstützen!
3. Der Zusammenbau erfolgt in 

umgekehrter Reihenfolge.

Einstellung des Ein /Aus -
Schaltpunktes
Der EIN - bzw. AUS - Schaltpunkt des
Schwimmschalters kann durch Verän-
dern des Schwimmschalters in der
Schwimmschalterrasterung eingestellt
werden.

Bitte prüfen Sie vor Inbetriebnahme fol-
gende Punkte:

● Der Schwimmschalter muss so ange-
bracht sein, dass die Schaltpunkt-
höhe:EIN und die
Schaltpunkthöhe:AUS leicht und mit
wenig Kraftaufwand erreicht werden
kann. Prüfen Sie dies, in dem Sie die
Pumpe in ein Gefäß, gefüllt mit Was-
ser; stellen und den Schwimmschalter
mit der Hand vorsichtig hochheben
und anschließend wieder senken.
Dabei können Sie sehen ob die
Pumpe sich ein bzw. aussschaltet.

Achtung! Wichtig!
● Vor jeder Wartungsarbeit den

Netzstecker ziehen.
● Bei transportabler Verwendung

sollte die Pumpe nach jedem
Gebrauch mit klarem Wasser ger-
einigt werden.

● Bei stationärer Installation emp-
fiehlt sich alle 3 Monate die Funk-
tion des Schwimmschalters zu
überprüfen.

● Fusseln und faserige Partikel, die
sich im Pumpengehäuse eventuell
festgesetzt haben, mit einem Was-
serstrahl entfernen.

● Alle 3 Monate Schachtboden von
Schlamm befreien und auch die
Schachtwände reinigen.

● Den Schwimmschalter von Ablage-
rungen mit klarem Wasser reini-
gen.

Reinigung des Schaufel-
rades
Bei zu starker Ablagerung im Pum-
pengehäuse muss der untere Teil der
Pumpe wie folgt zerlegt werden:

3

Störungen – Ursachen – Abhilfe

Störungen

Pumpe läuft nicht an

Pumpe fördert nicht

Pumpe schaltet nicht aus

Fördermenge ungenügend

Pumpe schaltet nach kurzer
Laufzeit ab

Ursachen

– Netzspannung fehlt
– Schwimmschalter schaltet

nicht

– Einlaufsieb verstopft

– Druckschlauch geknickt

– Schwimmschalter kann nicht
absinken

– Einlaufsieb verstopft
– Pumpenleistung verringert,

durch stark verschmutzte und
schmiergelnde Wasserbeimen-
gungen

– Motorschutz schaltet die
Pumpe wegen zu starker Was-
serverschmutzung ab

– Wassertemperatur zu hoch,
Motorschutz schaltet ab

Abhilfe

– Netzspannung überprüfen
– Schwimmschalter in höhere

Stellung bringen

– Einlaufsieb mit Wasserstrahl
reinigen

– Knickstelle beheben

– Pumpe auf dem Schachtbo-
den richtig auflegen

– Einlaufsieb reinigen
– Pumpe reinigen und Ver-

schlussteile ersetzen

– Netzstecker ziehen und
Pumpe sowie Schacht reini-
gen.

– Auf maximale Wasser-Tem-
peratur von 35° C achten!

D
● Achten Sie auch darauf , dass der

Abstand zwischen den Schwimm-
schalterkopf und der Schwimm-
schalterrasterung nicht zu gering ist.
Bei zu geringen Abstand wird die
einwandfreie Funktion nicht gewähr-
leistet.

● Achten Sie bei der Einstellung des
Schwimmschalters darauf, dass der
Schwimmschalter nicht vor dem
Ausschalten der Pumpe den Boden
berührt. Achtung! Gefahr des
Trockenlaufes.
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ROYAL TP 260/1

Netzanschluss 230V ~ 50Hz

Aufnahmeleistung 250 Watt

Fördermenge max. 6300 l/h

Förderhöhe max. 5,5 m

Eintauchtiefe max. 5 m

Wassertemperatur max. 35°C

Schlauchanschluss 5/4” IG

Fremdkörper max.: Ø 3 mm

Schaltpunkthöhe: EIN ca. 50 cm

Schaltpunkthöhe: AUS ca. 5 cm

Art.-Nr.: 41.702.85

Garantiehinweise:
Nicht unter die Garantie fallen:
● Zerstörung der Gleitringdichtung durch Trockenlauf

oder Fremdkörperbeimengungen im Wasser
● Verstopfung des Laufrades durch Fremdkörper
● Transportschaden
● Schäden, verursacht durch Fremdeingriffe

Technische Daten

4

Leistungsdaten

D

Förderhöhe Fördermenge

1m max.: 4.800 l/h

2m max.: 3.600 l/h

3m max.: 2.400 l/h

4m max.: 1.500 l/h
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Before start-up, note the
following!
● The pump can be connected to

any shock-proof plug which has
been installed according to regu-
lations. The plug must have a
supply voltage of 230 V ~ 50 Hz.
Fuse min. 6 Amp.

Caution! �
When the pump is to be used
near swimming pools or garden
ponds and in their area of pro-
tection, it must be equipped with
a ground-fault circuit interruptor
with a nominal trip current of
max. 30 mA (according to VDE
0100, part 702 and 738). 
The pump must not be operated
while people are in the swim-
ming pool or in the garden pond!
Please contact your electrician!

Attention!
(Important for your own security)
Before starting to run your new
submersible pump, please have the
following items checked by an
expert:
● Ground connection
● Zero conductor
● Fault current breaker switch

must correspond the the
safety regulations of the
power plants and they must
work faultessly.

● The electrical connections must
be protected from moisture.

● If there is danger of looding, the
electrical connections must be
taken to higher ground.

● Circulation of aggressiv fluids, as
well as the circulation of abra-
sive materials must be avoided
at all costs.

● The submersible motor-driven
pump must be protected from
frost.

● The pump must be protected
from running dry.
Access on the part of children
should also be prevented with
appropriate measures.

Important Note!
If the mains cable or plug suffers
any damage from external action,
repairs to the cable are prohibited.

Important!
This work may only be performed
by a qualified electrician or your
ISC GmbH Customer Service.

Areas of use
This pump is used primarily as cel-
lar pump. When installed in a shaft,
this pump provides protection from
flooding.
They are also used wherever water
has to be moved from one place to
another, e.g. in the home, agricul-
ture, horticulture, plumbing and
many other applications.

Setting to work
After having read these instructions
carefully, you can set your pump to
work, reconsidering the following
items:
● Check if the pump rests on the

ground of the shaft.
● Check of pressure cord has

been attached properly .
● Check if electrical connection is

230 V ~ 50 Hz.
● Check if socket is in good

condition.
● Make sure that water and humi-

dity can never come to the
mains supply.

● Avoid pump running dry.

Maintenance guidelines
This submersible pump is an
approuved, maintenance-free high
quality product, which is subject to
severe final controls.
We recommend, regular inspection
and maintenance to ensure long
equipment life and uninterrupted
operation.

Consistency
Your submersible pump is designa-
ted for the circulation of water with
a maximum temperature of 35° C.
This pump may not be used for
other fluids, especially motor fuels,
cleaning fluids, and other chemical
products!

Installation
The submersible motor pumps is
installed as follows:
● In a stationary position with fixed

pipeline
or

● in a stationary position with a fle-
xible hose pipe.

Please note!
You should never install the pump
by suspending it unsupported from
its delivery pipe or power cable.
The submersible motor pump must
be suspended from the specially
provided handle or be placed on
the bottom of the shaft. To guaran-
tee that the pump works properly,
the bottom of the shaft must be
kept free of sludge and dirt of all
kinds. 
If the level of water sinks too far,
any sludge in the shaft will dry out
quickly and stop the pump from
starting up. It is necessary, there-
fore, to check the submersible
motor pump regularly (by carrying
out start-up tests).
The floater is adjusted in a way that
the pump can immediately be star-
ted

Note!
The pump shaft should have mini-
mum dimensions of 40 x 40 x 50
cm, so that the floating switch can
move freely.

Mains supply
Your new submersible pump is
equipped with a shock-proof plug
according to regulations. The pump
is designed to be connect-ed to a
220/230 V ~ 50 Hz safety socket.
Make sure that the socket is suffi-
ciently secured (min. 6 Amp.) and
is in excellent condition. Introduce
the plug into the socket and the
pump is ready to go.

GB
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Important! Note!
● Remove the mains plug before all

maintenance work.
● In the event that the pump is

often transported in the course of
operation, it should be
cleaned out with clear water after
every use.

● In case of stationary installation,
the function of the loating switch
should be checked every 3
months.

● All fibrous particles which may
have built-up inside the pump
housing should be removed with
a water jet.

● Every 3 months the shaft
ground and as should be
cleaned from mud.

● Remove deposits on the floater
with clear water.

Cleaning the impeller
If excessive deposits collect in the
pump case you must dismantle
the bottom part of the pump as
follows:
1. Remove the intake cage

from the pump case.
2. Clean the impeller with clear

water.

Important! Do not put down or
rest the pump onthe impeller!
3. Assemble in reverse order

Setting the ON/OFF opera-
ting point

The ON and OFF operating point of
the float switch can be set by adju-
sting the float switch in its latching
holder.
Before you put the pump into opera-
tion, please check the following:
● The float switch must be installed

so that the level of the ON opera-
ting point and the level of the
OFF operating point can be rea-
ched easily and with little force.
To check this, place the pump in
a vessel filled with water, raise
the float switch carefully by hand
and then lower it again. As you
do so, note whether the pump
switches on and off.

● Make sure that the distance bet-
ween the float switch head and
the latching holder is not too
small. Proper operation is not
guaranteed if the gap is too small.

● When you set the float switch,
make sure that it does not touch

the base before the pump swit-
ches off. Caution! Risk of dry-run-
ning.

Incidents – Causes – Remedies

Incidents

Pumpe does not start

No flow

Pump does not switch off

Insufficient flow

Pump switches of after short
operating period

Causes

– No mains supply
– Floater does not switch

– Inlet sieve is clogged
– Pressure hose in bent

– Floater cannot sink down

– Inlet sieve is clogged
– Reduced pumping capacity by

dirty and abrasive water

– Thermal cutout stops pumps
due to dirty water

– Water too hot. Thermal-cutout
stops pump

Remedies

– Check mains supply
– Bring floater in a higher

position

– Clean inlet sieve water jet
– Reset hose

– Place pump properly on shaft
ground

– Clean inlet sieve
– Clean pump and replace

worn-out parts

– Remove mains plug. Clean
pump and shaft

– Make sure that a water tem-
perature of max. 35°C is not
exceed

GB
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Guarantee note:
Not covered by guarantee:
● Destruction of rotating mechanical seal by dry

running or addition of foreign bodies in water
● Blockage of running wheel through foreign bodies
● Transport damage
● Damage caused by unauthorised persons

GB

ROYAL TP 260/1

Power supply 230V ~ 50Hz

Power consumption 250 Watt

Delivery rate max.. 6300 l/h

Delivery height max 5,5 m

Immersion depth max. 5 m

Water temperature max. 35°C

Hose connection 5/4“ threaded end

Foreign bodies up to dia. 3 mm

Switching point high: ON ca. 50 cm

Switching point high: OFF ca. 5 cm

Article No. 41.702.85

Technical data

Performance data

Delivery head Delivery rate

1m max.: 4.800 l/h

2m max.: 3.600 l/h

3m max.: 2.400 l/h

4m max.: 1.500 l/h
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A respecter avant la mise
en service!
● Le branchement électrique est

effectué sur une prise de courant
de sécurité, avec une tension de
220 volts/50 Hz. Fusible 6 ampéres
minmun.

Attention! �
Si la pompe est utilisée à proximité
des piscines, des étangs de jardin
et de leur perimètre de protection,
elle doit être munie d'un déclen-
cheur par courant de défaut dont le
courant de déclenchement nominal
ne dépasse pas 30 mA (selon VDE
0100, partie 702,738).
Si des personnes se trouvent dans
la piscine ou dans l'étang de jardin,
il ne faut pas mettre la pompe en
circuit.
Demandez votre spécialiste électri-
cien, s.v.p.!

Attention!
(Pour votre sécurité)
Avant de mettre en service votre nou-
velle pompe à moteur submersible,
faites vérifier par un spécialiste si
● La mise à la terre
● La mise au neutre
● Le système protecteur à courant

de défaut fonctionnent confor-
mément aux prescriptions de
sécurité de l'EDF et parfaite-
ment.

● Il faut protéger de l'humidité les
connecteurs électriques.

● En cas de danger d'inodation,
mettre les connecteurs à l'abri.

● Il faut éviter le refoulement de liqui-
des agressifs ainsi que le refoule-
ment de matières abrasives.

● La pompe à moteur submersible
doit être protégée du gel.

● La pompe à moteur submersible ne
doit pas fonctionner à sec.

● Par des mesures appropriées, il
faut empêcher les enfants de tou-
cher à la pompe.

Résistance
La pompe à moteur submersible que
vous venez d'acquérir est prévue pour
le refoulement del'eau à une tempéra-
ture maximale de 35° C.
Cette pompe ne doit pas être utilisée
pour le refoulement d'autres liquides,
particulièrement de carburants pour
moteurs, de produits à nettoyer et
d'autres produits chimiques.

Rayon d'action
Cette pompe peut trés bien être uti-
lisée comme pompe de cave.
Installée dans un puits, cette pompe
empêche les inondations.
Vous pouvez utiliser la pompe partout
où de lʼeau doit être refoulée, p.ex.
pour la maison, lʼagriculture, le jardi-
nage, le secteur sanitaire et pour
beaucoup dʼautres domaines.

La mise en service
Après avoir lu avec attention ces
instructions d'installation et d'emploi,
vous pouvez mettre en service votre
nouvelle pompe, en respectant les
poits suivants:

● Vérifiez si la pompe se trouve au
fond du puits.

● Vérifiez si la conduite est correcte-
ment fixée diamétre intérieur mini-
mum 1"1/4.

● Assurez-vous que le branchement
électrique est de 220 vilts/50 Hz.

● Vérifiez si l'état de la prise électri-
que est reglementaire.

● Assurez-vous que le branchement
au réseau ne soit jamais atteint par
l'humidité ou l'eau.

● Evitez que la pompe marche à sec.

Notices d'entretien!
La pompe é moteur submersible est
un produit de qualité ne nécessitant
pas d'entretien et éprouvé qui a subi
des contrôles continus.

Mais pour une longue durée de vie et
un service sans interruption, nous
vous conseillons des contrôles et un
entretien réguliers.

Attention! Important!
● Avant tous travaux d'entretien,

débrancher la fiche.
● En cas d'utilisation amovible, la

pompe doit être nettoyée à l'eau
claire, après chaque utilisation.

● En cas d'installation stationnaire, il
est conseillé de vérifier tous les 3
mois le fonctionnement del'inter-
ruppteur à floutteur.

● Enlever avec un jet d'eau les pelu-
ches et les particules fibreuses qui
se sont éventuellement déposées
dans le boîtier de la pompe.

● Tous les trois mois, enlever la
boue du fond du puits et nettoyer
les parois du puits.

● Enlever les dépots sur l'interrupteur
é flotteur avec de l'eau claire.

L'installation
L'installation de la pompe à moteur
submersible peut être soit:
● Stationnaire avec conduite fixe soit
● Stationnaire avec conduite en

tuyaux souples

Attention:
En installant la pompe, il ne faut
jamais l'accrocher sans support sur la
conduite de pression ou sur le câble
secteur. Accrochez la pompe à
moteur submersible par la poignée
prévue à cet effet, ou déposez-la sur
le fond du puits. Afin d'assurer le bon
fonctionne ment de la pompe, il faut
que le fond du puits soit toujours
exempt de boue ou d'autres impu-
retés. 
Dans le cas d'un niveau d'eau trop
bas, la boue dépo sée éventuellement
sur le fond du puits peut sécher et
empêcher le démarrage de la pompe.
Par consé quent, il est indispensable
de contrôler la pompe à moteur sub -
mersible à intervalles réguliers. (Fai-
tes des essais de démarrage.)
L'interrupteur à flotteur est réglé de
telle sorte que la mise en service est
immédiatement possible.

Remarque!
Le puits d'épuisement doit avoir pour
dimension au minimum 40 x 40 x 50
cm afin que l'interrupteur à flotteur
puisse bouger librement. 

Branchement au réseau
La pompe à moteur submersible que
vous venez d'acquerir est munie d'une
fiche de prise de courant de sécurité.
La pompe est prévue pour être rac-
cordée à une prise de sécurité de
220/230 volts/ 50 Hz.

Assurez-vous que la prise est suffi-
samment protégée par fusibles (mini-
mum 6 ampères) et en partait état.
Enfoncez la fiche de la pompe dans la
prise et la pompe est prête à être
mise en service.

Note:
Au cas où le câble secteur ou la fiche
seraient endommagés par des élé-
ments externes, il est absolument
interdit de réparer le câble!

Attention!
Ce travail doit être exécuté exclusive-
ment par un spécialiste électricien ou
par le service après-vente de la
Société ISC GmbH !

F
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Nettoyage de la roue à
aubes
En cas de dépôts importants dans le
corps de pompe, la partie inférieure de
la pompe doit être démontée comme
suit:
1. Veuillez ôter les 4 vis sur le côté 

inférieur du panier dʼaspiration.
2. Détachez le panier dʼaspiration du

corps de pompe. 
3. Nettoyez la roue à aubes à lʼeau 

claire.
Attention! Ne déposez pas la pompe
sur la roue à aubes et ne la soute-
nez pas par ce point non plus!
4. Le montage sʼeffectue dans 

lʼordre inverse. 

Réglage du point de 
commutation 
Le point de commutation de lʼinterrup-
teur à flotteur peut être réglé par un
ajustement modifié de lʼinterrupteur
dans le dispositif de crantage de
lʼinterrupteur à flotteur. 
Avant la mise en service, contrôlez les
points suivants:
● Lʼinterrupteur à flotteur doit être

installé de manière à ce que le
niveau du point de commutation 
puisse être atteint facilement et
avec peu dʼeffort. Vérifiez ceci
comme suit: plongez la pompe
dans un récipient rempli dʼeau et
soulevez à la main avec précaution
lʼinterrupteur à flotteur, ensuite
baissez-le. Ainsi vous pouvez con-
trôler que la pompe se met en mar-
che ou sʼarrête.

Anomalies – Origines – Remède

Anomalies

La pompe ne démarre pas

La pompe ne refouie pas

La pompe ne s'arrête pas

Le volume d'extraction est
insuffisant

La pompe s'arrête après une
courte durée de marche

Origines

– Pas de tension du secteur
– L'interrupteur à flotteur n'est

pas mis en circuit

– Le filtre d'entrée est bouché

– Le tuyau de refoulement fléchit

– L'interrupteur à flotteur peut
s'enfoncer

– Le filtre d'entrée est bouchè
– La capacité de pompage dimi-

nue car la pompe est tres
encrassée et attraquée par
les impuretés abrasives de
l'eau

– Le dispositif de protection du
moteur arrête la pompe car
l'eau est trop sale

– La temperáture de l'eau est
trop élevée, le dispositif de
protection du moteur arrête la
pompe

Remède

– Vérifier la tension du secteur
– Placer l'interrupteur à flotteur

à une place plus élevée

– Nettoyer le titire d'entrée
avec un jet d'eau

– Relever le tuyau

– Poser correctement la
pompe au fond du puits

– Nettoyer le filtre
– Nettoyer la pompe et rempla-

cer les parties de fermeture

– Débrancher la prise et net-
toyer la pompe ainsi que le
puits

– Veiller à une température de
lʼeau maximale de 35° C!

F
● Faites attention à ce que lʼécart

entre la tête de lʼinterrupteur à flot-
teur et le dispositif de crantage de
lʼinterrupteur à flotteur ne soit pas
trop faible. En cas dʼécart insuffi-
sant, un fonctionnement irrépro-
chable nʼest pas garanti.

● En ce qui concerne le réglage, veil-
lez à ce que lʼinterrupteur à flotteur
ne touche pas le sol avant lʼarrêt
de la pompe. Attention! Risque de
marche à sec.
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Renseignements concernant la garantie:
Les dommages suivants ne sont pas couverts par la

garantie:
● Altération de la garniture mécanique dʼétanchéité par

un fonctionnement à sec, ou par lʼintroduction de
corps étrangers dans lʼeau

● Obstruction de la roue à aubes par un corps étranger
● Détériorations durant le transport
● Ingérence étrangère

F

ROYAL TP 260/1

Tension de secteur 230V  ~ 50 Hz

Puissance absorbée 250 Watts

Débit max 6.300 l/h

Hauteur de refoulement max. 5,5 m

Profondeur dʼimmersion max. 5 m

Température de lʼeau max. 35° C

Raccord de tuyau 5/4“ IG

Corps étrangers jusquʼà ø 3 mm

Hauteur point d´clenchement: MARCHE ca. 50 cm

Hauteur point d´clenchement: ARRET ca. 5 cm

No. dʼarticle 41.702.85

Données techniques:

Caractéristiques de puissance

Hauteur de refoulement Débit

1m max.: 4.800 l/h

2m max.: 3.600 l/h

3m max.: 2.400 l/h

4m max.: 1.500 l/h
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In acht te nemen voor de
inbedrijfstelling!
● De elektrische aansluiting gebe-

urt via een reglementair aanges-
loten geaard stopcontact, met
een netspanning van 230
Volt/50 Hz. Zekering van min-
stens 6 Ampère.

Voorzichtig ! �
Aan zwembassins en tuinvijvers
en in hun veiligheidsbereik is het
gebruik van de pomp enkel
toelaatbaar mits zij beveiligd is
door een verliesstroomschake-
laar met een uitschakelende
nominale stroom tot 30 mA
(overeenkomstig VDE 0100 deel
702, 738).
De pomp mag niet in werking
zijn of gezet worden als zich per-
sonen in het zwembassin of in
de tuinvijver bevinden.
Raadpleeg Uw elektricien!

Attentie!
(voor uw veiligheid)
Laat alvorens uw nieuwe dompel-
pomp in gebruik te nemen een vak-
kundige controleren of
● De aarding
● De geaarde nulleider
● De verliesstroomschakelaar

beantwoorden aan de voor-
schriften van de elektriciteits-
maatschappij en correct func-
tioneren.

● De elektrische stekkerverbindin-
gen moeten tegen vocht
beschermd worden.

● Bij overstromingsgevaar moeten
de stekkerverbindingen naar een
tegen overstroming beschermde
zone overgebracht worden.

● Het transport van agressieve
vloeistoffen en op corrosie beru-
stende (als smeergelwerkende)
stoffen moet in ieder geval ver-
meden worden.

● De dompelpomp moet tegen
vorst beschermd worden.

● De pomp mag niet drooglopen.
● Maatregelen treffen opdat de

pomp niet in de handen van kin-
deren kan geraken.

Duurzaamheid
De door u aangeschafte dompel-
pomp is geschikt voor het transport
van water met een temperatuur van
maximum 35°C.

Opmerking
Moest de netkabel of de stekker
door uitwendige oorzaken bescha-
digd worden, mag de kabel niet her-
steld worden.

Attentie!
Dit werk mag enkel en alleen door
en elektrovakman of door de klan-
tendienst van ISC GmbH worden
uitgevoerd.

Gebruik
Deze pomp is ideaal als kelder-
pomp. In een schacht aangebracht,
verleent ze veiligheid in geval van
overstromingen.
Ze worden echter ook overal
gebruikt waar water naar een
andere plaats moet worden overge-
bracht, bv. in huishouding, in de
landbouw, in de tuinbouw, in de
sanitaire industrie en vele toepas-
singen meer.

Inbedrijfstelling
Nadat u deze installatie- en
gebruiksaanwijzing aandachtig
heeft gelezen, kunt u met inachtne-
ming van de hierna volgende pun-
ten de nieuwe pomp in bedrijf stel-
len:
● Controleer of de pomp op de

schachtbodem rust.
Ga na of de drukleiding regle-
mentair aangebracht werd .

● Controleer of de elektrische
aansluiting 230 Volt/50 Hz
bedraagt.

● Controleer of het elektrisch stop-
contact aan de reglementaire
voorschriften voldoet.

● Ga na of er geen vocht of water
aan de netaansluiting kan
komen.

● Zorg ervoor dat de pomp nooit
droogloopt.

Onderhouds-
voorschriften
De dompelpomp hoeft geen bijzon-
der onderhoud en is een beproefd
kwaliteitsartikel dat aan strenge ein-
dcontroles onderworpen is.
Met het oog op een lange levens-
duur en een permanent gebruik
raden wij u nochtans aan, de pomp
aan regelmatige controles en
onderhoud te onderwerpen.

Deze pomp mag niet voor andere
vloeistoffen gebruikt worden en met
name nooit voor motorbrandstof,
schoonmaakmiddelen en andere
chemische produkten!

De installatie
Het installeren van de dompelpomp
kan op de volgende manieren
gebeuren :
● Stationair met een vaste buislei-

ding of
● Stationair met een flexibele

slang.

Attentie!
Bij de installatie opletten dat de
pomp nooit vrijhangend aan de dru-
kleiding of aan de stroomkabel
gemonteerd mag worden. De dom-
pelmotorpomp moet aan de draag-
greep, die daarvoor voorzien is,
worden opgehangen of moet op de
bodem van de schacht liggen. Ten
einde een perfekte werking van de
pomp te verzekeren, moet de
bodem van de schacht altijd vrij zijn
van slijk of van andere verontreini-
gingen. 
Bij een te laag waterpeil kan het
slijk aanwezig in de schacht snel
uitdrogen en de pomp verhinderen
aan te slaan. Daarom is het nood-
zakelijk om de dompelmotorpomp
regelmatig te controleren (aanloop-
test uitvoeren).
De vlotterschakelaar is dusdanig
ingesteld dat een onmiddellijke
inbedrijfstelling mogelijk is.

Opmerking!
De pompschacht moet minstens 40
x 40 x 50 cm groot zijn, zodat de
vlotterschakelaar zich vrij kan
bewegen.

De netaansluiting
De door u aangeschafte dompel-
pomp is al met een geaarde stek-
ker uitgerust. De pomp moet wor-
den aangesloten op een geaarde
stopcontactdoos met 220/230 Volt/
50 Hz.
Controleer of het stopcontact
voldoende beveiligd is (minstens 
6 A) en of het volledig in orde is.
Steek de pompstekker in het stop-
contact en de pomp is nu startklaar.

NL
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Opgelet!  Belangrijk!
● Voor begin van om het even

welke onderhoudswerkzaamhe-
den steeds de stekker uit het
stopcontact trekken.

● Wordt de pomp wel eens vaker
getransporteerd, is het raadzaam
ze na ieder gebruik met zuiver
water te reinigen.

● Bij stationaire installatie is een
driemaandelijkse controle van de
werking van de vlotterschakelaar
aan te bevelen.

● Vezeltjes en vaste deeltjes die
zich eventueel in het pomphuis
vastgezet hebben, met een
waterstraal verwijderen.

● Alle 3 maanden de schachtbo-
dem van slijk bevrijden en ook
de schachtwanden reinigen.

● Afzetting op de vlotterschakelaar
met zuiver water schoonmaken.

Schoonmaken van het
schoepenwiel
Bij een bovenmatige afzetting in het
pomphuis dient het onderste
gedeelte van de pomp als volgt te
worden ontmanteld:

1. Neem de aanzuigkorf af van
het pomphuis.

2. Maak het schoepenwiel met
helder water schoon.

Let op! Laat de pomp niet rusten
op het schoepenwiel!
3. Voor de assemblage gaat u in

omgekeerde volgorde te
werk.

Afstellen van het In/Uit-
schakelpunt
Het IN resp. UIT-schakelpunt van
de vlotterschakelaar kan afgesteld
worden door de vlotterschakelaar
in zijn afscherming te veranderen.
Gelieve de volgende punten te
controleren vóór U de pomp in
gebruik neemt:

● De vlotterschakelaar moet zo
aangebracht zijn dat de schakel-
punthoogte IN en de schakel-
punkthoogte UIT gemakkelijk en
met weinig kracht kan bereikt
worden. Controleer dit door de
pomp in een met water gevuld
vat te plaatsen en de vlotter-
schakelaar met de hand voor-

Storingen – oorzaken – verhelpen

Storingen

Pomp start niet

Pomp transporteert treet niet1

Pomp schakelt niet uit

Debiet ontoereikend

Pomp schakelt na korte 
looptijd uit

Oorzaken

– geen netspanning
– vlotterschakelaar schakelt niet

– inloopzeef verstopt
– drukslang geknikt

– vlotterschakelaar kan niet
afzinken

– inloopzeef verstopt
– dalend pompvermogen, door

sterke vervuiling en corrosie
water aan toevoegen

– motorbeveiliging schakelt de
ponp uit, te sterke waterver-
vuiling

– watertemperatuur te hoog,
motorbeveiliging schakelt uit

Verhelpen

– netspanning controleren
– vlotterschakelaar in hogere

positie brengen

– inloopzeef met waterniet
– er de knik reinigen uithalen

– pomp correct op schacht-
bodem plaatsen

– inloopzeef reinigen
– pomp reinigen en versleten

stukken vernieuwen

– netstekker uittrekken pomp
en schacht schoonmaken

– Op max. watertemperatuur
van 35°C achten!

NL
zichtig op te heffen en daarna
weer te laten zakken. Daarbij
kunt U zien of de pomp zich in-
en uitschakelt.

● Let er wel op dat de afstand tus-
sen de kop van de vlotterscha-
kelaar en zijn afscherming niet
te klein is. Als de afstand te klein
is, is de perfecte functie niet
gewaarborgd.

● Let bij het afstellen van de vlot-
terschakelaar erop dat de vlot-
terschakelaar niet de grond
raakt vóór de pomp uitgescha-
keld wordt. Opgelet! Gevaar van
droog lopen.
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Garantiebewijs:
Er wordt geen garantie gegeven voor :
● Beschadiging van de slepende afdichting ten

gevolge van drooglopen of de toevoeging van vre-
emde lichamen in het water.

● Verstopping van het loopwiel door inwerking van een
vreemd lichaam.

● Beschadiging door transport.
● Beschadiging veroorzaakt door niet-deskundige

ingrepen.

NL

ROYAL TP 260/1

Netaansluiting 230 V ~ 50 Hz

Opgenomen vermogen 250 Watt

Capaciteit max. 6.300 l/h

Opvoerhoogte max. 5,5 m

Dompeldiepte max. 5 m

Watertemperatuur max. 35° C

Slangaansluiting 5/4” buitendraad

Vreemde voorwerpen tot Ø 3 mm

Schakelpunthoogte: AAN 50 cm

Schakelpunthoogte: UIT 5 cm

Artikelnr. : 41.702.85

Technische gegevens

Vermogensgegevens

Opvoerhoogte Wateropbrengst

1m max.: 4.800 l/h

2m max.: 3.600 l/h

3m max.: 2.400 l/h

4m max.: 1.500 l/h
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Observera följande innan
pumpen tages i drift!
Den elektriska anslutningen skall
göras till ett jordat skyddsuttag med
nätspänningen 230 V/50 Hz. Minst
6 amperes säkring.

Obs! �
Invid bassänger och trädgårds-
dammar och inom dessas säker-
hetsavstånd, får pumpen endast
användas med felströms-
skyddsbrytare som har en utlö-
sande märkström upp till 30 mA
(enl. VDE 0100 avsnitt 702, 738).
Pumpen får inte alls användas
om personer befinner sig i bas-
sängen eller dammen.
Rådgör med Din elektriker!

Observera!
(För Din säkerhet)
Innan Du tar sänkmotorpumpen i
drift skall Du fackmannamässigt
kontrollera
● Jordningen
● Nollanslutningen
● Felströmsfrånkoppling mots-

vararande gällande säkerhets-
bestämmelser samt att de(n)
fungerar problemfritt

● Skydda de elektriska stickkon-
takterna mot fukt.

● Föreligger fara för översvämning
skall kontakterna förläggas
högre upp där de är säkra mot
översvämningen.

● Pumpning av aggresiva vätskor
samt pumpning av abrasiva
ämnen (med slipande egenskap)
skall under alla omständigheter
undvikas.

● Skydda sänkmotorpumpen mot
frost

● Skydda pumpen mot torrgång.
● Vidtag lämpliga åtgärder så barn

inte får tillgång till anläggningen.

Tålighet
Sänkmotorpumpen som Du har
köpt är avsedd för pumpning av
vatten med maximal temperatur på
35° C.
Pumpen får inte användas för
andra ämnen, speciellt inte för
motorbränslen, rengöringsmedel
och andra kemiska produkter.

Varning!
Detta arbete får endast utföras av
en el behörig fackman eller av ISC
GmbH-kundtjänst.

Användningsområden
Denna pump används framför allt
som källarpump. Om den där mon-
teras i en brunn fungerar den som
säkerhet mot översvämningar.
Pumpen kan dock användas över-
allt där vatten måste pumpas om, t
ex inom hushållet, inom lantbruket,
i trädgården, inom sanitärsektorn
och inom ett flertal andra använd-
ningsområden.

Idriftstagande
Efter att Du läst denna installations-
och bruksanvisning noggrant, kan
Du ta pumpen i drift efter att ha
beaktat följande punkter:
● Kontrollera att pumpen ligger på

botten av pumpschaktet.
● Kontrollera att tryckledningen är

riktigt ansluten .
● Kontrollera att den elektriska

anslutningen går till 230V/50 Hz.
● Kontrollera att nätuttaget är i

ordning.
● Säkerställ att fukt eller vatten

aldrig kan komma in i nätanslut-
ningen.

● Undvik att låta pumpen gå i torr-
gång.

Underhållspåpekande
Sänkmotorpumpen är en under-
hållsfri och beprövad kvalitetspro-
dukt, som underkastats stränga
slutkontroller.
För att erhåll lång livslängd och
kontinuerlig drift rekommenderar vi
ändå regelbunden kontroll och
vård.

Observera! Viktigt!
● Drag ur nätkontakten före varje

underhållsarbete.
● Om pumpen används på olika

platser och transporteras skall
den rengöras med rent vatten
mellan varje användningstillfälle.

● Vi rekommenderar kontroll av
flytbrytaren var tredje månad vid
stationär installation.

Installation
Installationen av sänkmotorpumpen
görs antingen:
● stationärt med fast rörledning

eller
● stationärt med flexibel slang.

Att beakta !
Vid installationen är att beakta, att
pumpen aldrig får monteras fritt
hängande i tryckledningen eller i
nätkabeln. Den dränkbara läns-
pumpen måste hängas upp i det
därtill avsedda bärhandtaget, eller
ställas på schaktets botten. För att
behålla en problemfri funktion hos
pumpen måste schaktbotten alltid
vara fri från slamm eller andra föro-
reningar. Vid för liten vattenspegel
kan det i schaktet befintliga slam-
met snabbt torka in och hindra
pumpen att starta. Därför är det
nödvändigt att den dränkbara läns-
pumpen regelbundet testas
(genomföra startförsök).
Flytbrytaren är redan inställd på
sådant sätt att pumpen kan tagas i
drift direkt.

Påpekande!
Pumpschaktet/brunnen som skall
pumpas, skall ha ett minsta mått
om 40x40x50 cm så att flytbrytaren
kan röra sig fritt.

Nätanslutning
Den sänkmotorpump som Du har
köpt är försedd med en jordad
skyddsstickkontakt. Pumpen är
avsedd för anslutning till ett jordat
skyddsuttag med 230V/50 Hz. Kon-
trollera att uttaget är tillräckligt
säkrat (minst 6 A) och att det är i
felfritt skick.
Stick stickproppen i nätuttaget. Där-
med är pumpen färdig att använ-
das.

Observera
Skulle nätkabeln eller stickkontak-
ten bli skadad av yttre påverkan, är
det inte tillåtet att reparera kabeln.

S
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● Avlägsna ludd och trådartiga
partiklar som eventuellt fastnat i
pumphuset med en vattenstråle.

● Var tredje månad skall slamm på
botten i pumpschaktet avlägsnas
och väggarna i pumpschaktet
rengöras.

● Rengör flytbrytaren från avlagrin-
gar med rent vatten.

Rengöring av skovelhjulet
Vid alltför starka avlagringar i pum-
phuset måste pumpens undre del
demonteras på följande sätt:
1. Lossa på insugningslådan

från pumphuset.
2. Rengör skovelhjulet med klart

vatten.
Obs! Pumpen får inte ställas ned
på eller stöttas upp av skovelhju-
let!
3. Montera i omvänd ordnings-

följd.

Inställning av PÅ/AV-
brytpunkten

Flottörställarens PÅ- resp AV-bryt-
punkt kan ställas in genom ändring
av flottörställaren i flottörställarrast-
reringen.

Kontrollera före driftstart följande
punkter:

● Flottörställaren måste vara så
placerad att brytpunktshöjden:
PÅ och brytpunktshöjden: AV
kan nås lätt och med ringa kraft-
förbrukning. Kontrollera detta
genom att ställa pumpen i ett
kärl fyllt med vatten och försiktigt
höja flottörställaren för hand och
därefter åter sänka den. Då går
det att se om pumpen kopplas till
resp från.

● Se till att avståndet mellan flot-
törställarhuvud och flottörställar-
rastrering inte är för litet. Vid för
litet avstånd garanteras inte en
felfri funktion.

● Se till vid inställningen av flottör-
ställaren att flottörställaren inte
rör vid bottnen före urkopplingen
av pumpen. OBS! Risk för torr-
körning.

Störningar  – Orsaker – Åtgärder

Störningar

Pumpen startar inte

Pumpen pumpar inte

Pumpen stängs inte av

Pumpmängden för liten

Pumpen stängs av efter kort
gångtid

Orsaker

– Nätspänningen saknas
– Flytbrytaren kopplar inte om

– Inloppssilen tillstoppad

– Tryckslangen ihopböjd

– Flytbrytaren kan inte sjunka
ned

– Inloppssilen tillstoppad
– Pumpkapaciteten minskad pga

starkt nedsmutsat vatten med
smörjiga substanser

– Motorskyddet stänger av pum-
pen pga för starkt försmutsat
vatten

– För hög vattentemperatur,
motorskyddet stänger av

Åtgärder

– Kontrollera nätspänningen
– Placera flytbrytaren i  högre

läge

– Rengör inloppssilen med
vattenstråle

– Åtgärda böjstället

– Placera pumpen riktigt på
pumpschaktets botten

– Rengör inloppssilen
– Rengör pumpen och byt

tätningsdelar

– Drag ur nätstickproppen
och rengör pumpschaktet
och pumpen

– Se till att den maximala vat-
tentemperaturen inte
överstiger 35°C!

S
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Garantipåpekanden:
Följande omfattas inte av garantin:
● Förstörd glidtätningsring pga torrpumpning eller

främmande partiklar blandade i vattnet.
● Löphjulet tillstoppat pga främmande partiklar.
● Transportskador.
● Obehörigs ingrepp.

S

ROYAL                                                              TP 260/1

Nätanslutning 230 V ~ 50 Hz

Effekt 250 Watt

Transportmängd max 6.300 l/h

Transporthöjd max 5,5 m

Doppningsdjup max 5 m

Vattentemperatur max 35°C

Slanganslutning 5/4“ IG

Främmande partiklar t o m Ø 35 mm

Omkopplingshöjd: TILL 50 cm

Omkopplingshöjd: FRÅN 5 cm

Art. Nr.: 41.702.85

Tekniska data

Effektdata

Pumphöjd Pumpmängd  

1 m max.: 4.800 l/h

2 m max.: 3.600 l/h

3 m max.: 2.400 l/h

4 m max.: 1.500 l/h
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Da tener presente prima
della messa in funzione!

● L´allacciamento elettrico avviene
ad una presa con contatto di terra
con una tensione di rete di 230 V ~
50 Hz. Dispositivo di protezione di
almeno 6 Ampere.

Attenzione! �
Nelle piscine, nei laghetti in giar-
dino e nelle loro vicinanze è per-
messo usare la pompa solo con un
interruttore di sicurezza per cor-
renti di guasto con una corrente
nominale di attivazione fino a 30
mA (secondo la norma VDE 0100
parte 702, 738).
La pompa non deve essere fatta
funzionare se delle persone si tro-
vano nella piscina o nel laghetto.
Domandate al vostro elettricista di
fiducia!

Attenzione!
(per la vostra sicurezza)
Prima di mettere in funzione la vostra
nuova pompa sommersa a motore,
fate controllare da un esperto se
● il collegamento a terra
● la messa a terra del neutro
● l´interruttore di sicurezza per

correnti di guasto corrispondano
alle norme di sicurezza dell´ente
fornitore dell´energia elettrica e
funzionino perfettamente.

● I collegamenti elettrici ad innesto
devono essere protetti dall´umidità.

● Se sussiste il pericolo che l´acqua
tracimi, predisporre i collegamenti
ad innesto in luogo non raggiungi-
bile dall´acqua.

● Evitare in ogni caso il trasporto di
liquidi aggressivi o di sostanze
abrasive (con effetto smerigliante).

● Proteggere dal gelo la pompa som-
mersa.

● Proteggere la pompa dal funzio-
namento a secco.

● Tenere la pompa lontano dalla por-
tata dei bambini.

Resistenza
La pompa da voi acquistata è desti-
nata al trasporto di acqua con una
temperatura massima di 35°C. Questa
pompa non deve venire usata per altri
liquidi, in particolare non per combu-
stibili per motori, detergenti ed altri
prodotti chimici!

Settori di impiego
Questa pompa si è rivelata molto
adatta per essere predisposta in can-
tina. Se viene montata in un pozzetto,
impedisce anche la 
tracimazione.
Può comunque venire utilizzata in tutti
quei casi in cui si tratti di pompare
lʼacqua nellʼabitazione, in giardino, in
agricoltura, negli impianti sanitari ed in
molti altri casi ancora.

La messa in esercizio
Dopo aver letto con attenzione queste
istruzioni per l´installazione e per
l´uso, potete far funzionare la vostra
nuova pompa:
● controllate che la pompa sia appog-

giata sul fondo del pozzetto
● controllate che la tubazione di man-

data sia stata applicata in modo
esatto

● accertatevi che l´allacciamento
elettrico sia di 230 V ~ 50 Hz

● controllate che la presa di corrente
sia in ordine

● accertatevi che l´umidità o l´acqua
non possano penetrare nel collega-
mento alla rete

● evitate che la pompa funzioni a
secco.

Avvertenze per la 
manutenzione!
La pompa sommersa a motore è un
prodotto di qualità sperimentata, non
richiede manutenzione ed è stata sog-
getta a severi controlli finali. Per
poterla usare a lungo e senza interru-
zioni consigliamo comunque di usarla
con cura e di eseguire dei controlli
regolari.

Attenzione! Importante!
● Togliere la spina dalla presa di ali-

mentazione prima di ogni lavoro di
manutenzione.

● Se l´impiego della pompa è mobile,
essa deve sempre venir lavata con
acqua pulita dopo l´uso.

● Se la pompa viene installata in un
luogo fisso, si consiglia di con-
trollare ogni 3 mesi il funzio-
namento dell´interruttore a galleggi-
ante.

● Con un getto d´acqua togliere i
peluzzi e le particelle filamentose
che si fossero depositati nell´invo-
lucro della pompa.

● Ogni 3 mesi togliere il fango dal
fondo del pozzetto e pulirne le
pareti.

L´installazione
L´installazione della pompa som-
mersa a motore avviene o
● in modo fisso con tubature rigide
● in modo fisso, ma con tubi di

gomma flessibili

Da rispettare!
Nell´installazione tenere presente che
la pompa non può mai venir montata
semplicemente appesa alla tubazione
di mandata o al cavo della corrente.
La pompa sommersa a motore deve
venir rispettivamente appesa al gan-
cio apposito o appoggiata sul fondo
del pozzetto. Per garantire un funzio-
namento perfetto della pompa, il
fondo del pozzetto deve essere sem-
pre libero dal fango o da altre impu-
rità.
Se il livello dell´acqua è troppo basso,
il fango che si trova nel pozzetto può
seccarsi rapidamente e impedire alla
pompa di mettersi in moto. È perciò
necessario controllare regolarmente la
pompa sommersa a motore (eseguire
delle prove di messa in moto).
L´interruttore a galleggiante è così
regolato da permettere un´immediata
messa in esercizio della pompa.

Avvertenza!
Il pozzetto della pompa deve avere
almeno le dimensioni di 40 x 40 x 50
cm in modo tale che l´interruttore a
galleggiante possa muoversi libera-
mente.

Il collegamento alla rete
La pompa da voi acquistata è già
dotata di una spina con contatto di
terra ed è concepita per essere 
collegata ad una presa con contatto di
terra con 230 V ~ 50 Hz. 
Accertatevi che la presa abbia un dis-
positivo di protezione sufficiente
(almeno 6 A) e sia perfettamente in
ordine. La pompa è pronta per 
funzionare non appena la spina della
pompa è inserita nella presa.

Avvertenza!
Se il cavo di alimentazione o la spina
vengono danneggiati per cause
esterne, il cavo non deve venir ripa-
rato, ma deve venir sostituito con uno
nuovo.

Attenzione!
Questa operazione deve venir ese-
guita da un elettricista o dal servizio
clienti della ISC GmbH.

I
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● Con acqua pulita togliere i depositi
dall´interruttore a galleggiante.

Pulizia della ruota a pale
In caso di depositi eccessivi nella car-
cassa della pompa si deve smontare
la parte inferiore della pompa nel
modo seguente:
1. Staccate la gabbia di aspirazione 

dalla carcassa della pompa
2. Pulite la ruota a pale con acqua 

pulita
Attenzione non appoggiare la
pompa sulla ruota a pale e non
usarla come supporto!
3. Il montaggio avviene nellʼordine 

inverso

Regolazione del punto di
commutazione
acceso/spento

Regolare il punto di commutazione
EIN/AUS; acceso/spento, mutando la
posizione dellʼinterruttore galleggiante
nella rispettiva sede per galleggiante
a tacche.
Prima della messa in funzione con-
trollare i seguenti punti:

● collocare lʼinterruttore galleggiante
di modo che, sia lʼaltezza punto di
commutazione EIN (acceso), che
lʼaltezza punto di commutazione
AUS (spento) venga raggiunta con
poca forza. Verificare ciò ponendo
la pompa in un recipiente pieno
dʼacqua, alzare cautamente con la
mano lʼinterruttore galleggiante e
farlo poi di nuovo scendere. La
pompa di si deve rispettivamente
accendere o spegnere.

● Fate attenzione che la distanza fra
testa dellʼinterruttore galleggiante e
sede per galleggiante a tacche per
galleggiante, in cui si trova, non sia
troppo piccola. Perché, una
distanza troppo piccola non può
garantirne il perfetto funzio-
namento.

● Regolando lʼinterruttore galleggi-
ante, fate attenzione che lʼinterrut-
tore galleggiante stesso non tocchi
il fondo prima che la pompa si
spegni. Attenzione: pericolo di
corsa a secco!

Guasti - cause - rimedi 

Guasti

la pompa non si avvia

la pompa non fa circolare
lʼacqua

la pompa non si spegne

la portata è insufficiente

la pompa si spegne dopo un
breve periodo di funzionamento

cause

– manca la corrente di 
alimentazione

– lʼinterruttore a galleggiante non
funziona

– il filtro d´entrata è intasato
– il tubo di mandata è piegato

– l´interruttoe a galleggiante non
può scendere

– il filtro déntrata è intasato
– le presatazioni della pompa

sono limitate dalle numerose
imprurità abrasive presenti
nellʼacqua

– il salavamotore spegne la
pompa per le eccessive 
impurità dellʼacqua

– il salvamotore entra in  fun-
zione perchè la temperatura
dell ácqua è troppo alta

rimedi

– controllare la corrente di 
alimentazione

– portare lʼinterruttore a 
gallegiante in una posizione
più elevata

– pulire il filtro dʼentrata  con
getto dʼacqua

– raddrizzare il tubo·
– correggere la posizione della

pompa sul fondo del pozzeta

– pulire il filtro dʼentrata
– pulire la pompa e sostituire i

pezzi soggetti ad usura

– togliere la spina di alimenta-
zione dalla presa e pulire la
pompa ed il pozzetto

– Non superare la temperatura
massima acqua di 35°C!

I
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Non sono compresi nella garanzia:
● danni alla guarnizione di scorrimento ad anello a

causa di funzionamento 
a secco o della presenza di corpi estranei nell´acqua

● intasamento della girante a causa di corpi estranei
● danni dovuti al trasporto
● danni causati da interventi estranei

I

ROYAL TP 260/1

Alimentazione rete 230V ~ 50Hz

Potenza assorbita 250 Watt

Quantità massima di mandata 6.300 l/h.

Altezza di mandata 5,5 m

Profondità massima immersione 5 m

Temperatura massima acqua 35°C

gamento tubo 5/4” AG

Corpi estranei fino a Ø 3mm

altezza del punto di commutazione: ACCESO 50 cm

altezza del punto di commutazione: SPENTO 5 cm

N° dellʼart. 41.702.85

Dati tecnici

Prestazioni

prevalenza portata

1m max.: 4.800 l/h

2m max.: 3.600 l/h

3m max.: 2.400 l/h

4m max.: 1.500 l/h
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Pred uvedením do pre-
vádzky dbajte na nasle-
dovné:
● Elektrická prípojka sa napája

na zásuvku s ochranným kon-
taktom, ktorej sieťové napätie
je 230 V ~ 50 Hz. Poistka musí
mať najmenej 6 ampérov.

Pozor! �
V bazénoch, záhradných jazier-
kach a v ich ochranných obla-
stiach je prípustné používanie
čerpadla iba s ochranným
spínačom proti chybnému
prúdu so spúšťacím meno-
vitým prúdom do 30 mA (podľa
VDE 0100 časť 702 a 738). Ak
sa v bazéne alebo v záhrad-
nom jazierku nachádzajú
osoby, nesmie sa čerpadlo
používať. 
Opýtajte sa vášho elektrikára!

Pozor!
(Pre vašu bezpečnosť)
Predtým, ako uvediete vaše nové 
motorové čerpadlo do pre
vádzky, nechajte odborne pre
kontrolovať, či 
● uzemnenie,
● nulovanie,
● a spínanie proti chybnému

prúdu zodpovedajú bezpeč-
nostným predpisom  spoloč-
nosti dodávajúcej elektrickú
energiu, a či fungujú bez-
chybne.

● Elektrické zástrčkové spojenia
chráňte pred vlhkosťou.

● Pri možnom nebezpečenstve
zaplavenia umiestnite zástrč-
kové spojenia do oblasti, v
ktorej zaplavenie nehrozí.

● Každopádne sa vyhýbajte
čerpaniu agresívnych kvapalín,
ako aj čerpaniu abrazívnych
látok (látok s brúsnym účin-
kom). 

● Ponorné motorové čerpadlo
chráňte pred mrazom.

● Čerpadlo chráňte pred cho-
dom nasucho.

● Vhodnými opatreniami
zabráňte prístupu detí k zaria-
deniu.

Odolnosť
Motorové čerpadlo, ktoré ste si
zakúpili, je určené na čerpanie

vody s maximálnou teplotou 35
°C. Toto čerpadlo sa nesmie
používať na iné tekutiny, predo-
všetkým nie na dopravu motoro-
vých palív, čistiacich prostried-
kov a iných chemických výrob-
kov!

Inštalácia
Inštalácia ponorného čerpadla sa
uskutočňuje buď:
● staticky - pomocou pevného

potrubného vedenia 
alebo

● staticky - pomocou ohybného
hadicového vedenia

Pozor!
Pri inštalácii je potrebné dbať na
to, aby sa čerpadlo nikdy nena-
montovalo tak, že by voľne viselo
na tlakovom potrubí alebo na
elektrickom kábli. Ponorné
motorové čerpadlo je potrebné
zavesiť na nosnú rukoväť, ktorá
je na to určená, resp. položiť na
spodok šachty.  Aby bolo možné
zaručiť bezporuchové fungovanie
čerpadla, nesmie spodok šachty
nikdy obsahovať bahno a iné
nečistoty.
Pri príliš nízkej hladine vody
môže bahno v šachte rýchlo
zaschnúť a čerpadlo blokovať pri
nabiehaní. Preto je potrebné, aby
sa čerpadlo pravidelne kontrolo-
valo (robiť skúšky nabehnutia).
Plavákový spínač je nastavený
tak, aby bolo možné uviesť prí-
stroj ihneď do prevádzky.

Upozornenie!
Šachta čerpadla by mala mať
minimálne rozmery 40 x 40 x 50
cm, aby sa mohol voľne pohybo-
vať plavákový spínač.

Sieťové pripojenie
Ponorné čerpadlo, ktoré ste si
zakúpili, je vybavené zástrčkou s
ochranným kontaktom. Čerpadlo
je určené na pripojenie do zásu-
vky s ochranným kontaktom a
napätím 230 V ~ 50 Hz. Ubez-
pečte sa o tom, že je zásuvka
dostatočne istená (minimálne 6
A), a že je v bezchybnom stave.
Vložte zástrčku čerpadla do
zásuvky a tým je zariadenie pri-
pravené na prevádzku.

Upozornenie!
Ak je z dôvodu pôsobenia von-
kajších síl poškodený elektrický
kábel alebo zástrčka, nie je
povolené kábel opravovať! Kábel
sa musí vymeniť za nový.

Pozor!
Túto prácu môže vykonávať iba
odborník z elektrikárskeho oboru
alebo zákaznícky servis firmy
ISC GmbH.

Oblasti použitia
Toto zariadenie sa používa pre-
dovšetkým ako pivničné čer-
padlo. Ak sa zabuduje do šachty,
poskytuje istotu ochrany pred
zaplavením. Využitie však nájde i
všade tam, kde je potrebné
prečerpávať vodu, napríklad v
domácnosti, v poľnohospo-
dárstve, na záhradách, v
sanitárnych zariadeniach a v
množstve iných ďalších oblastí.

Uvedenie do prevádzky
Po dôkladnom prečítaní návodu
na inštaláciu a obsluhu môžete
uviesť vaše nové čerpadlo do
prevádzky, za predpokladu
dodržania nasledovných pod-
mienok:
● Skontrolujte, či je pumpa

uložená na spodku šachty.
● Skontrolujte, či je riadne pri-

pojené tlakové potrubie.
● Ubezpečte sa o tom, že má

elektrické napájanie predpí-
sané hodnoty 230 V ~ 50 Hz. 

● Skontrolujte, či je elektrická
zásuvka v bezchybnom stave.

● Ubezpečte sa o tom, že sa k
sieťovému napájaniu nikdy
nemôže dostať vlhkosť alebo
voda.

● Vyhnite sa tomu, aby čerpadlo
bežalo na sucho.

Pokyny na údržbu!
Ponorné motorové čerpadlo je 
bezúdržbovým a odskúšaným 
kvalitným výrobkom, ktorý bol 
podrobený prísnym výstupným 
kontrolám. Pre zabezpečenie 
dlhej životnosti a nepretržitej pre
vádzky však odporúčame pravi
delnú kontrolu a údržbu. 

SK
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Pozor! Dôležité!
● Pred každou údržbovou prá-

cou vytiahnite prístroj zo zásu-
vky.

● Pri prenosnom používaní by sa
malo čerpadlo po každom
použití prepláchnuť čistou
vodou.

● Pri statickej inštalácii sa
odporúča každé 3 mesiace
prekontrolovať funkčnosť pla-
vákového spínača.

● Chlpy a vláknovité čiastočky,
ktoré sa usadili vo vnútri čer-
padla, je potrebné odstrániť
pod prúdom tečúcej vody.

● Každé 3 mesiace vyčistite
spodok šachty, rovnako ako aj
jej steny od bahna.

● Plavákový spínač opláchnite
čistou vodou a odstráňte z
neho prípadné usadeniny.

Čistenie lopatkového
kolesa
Pri nadmernom znečistení vnútra
čerpadla je potrebné rozobrať
spodnú časť zariadenia, a to nas-
ledovným spôsobom:

1. Povoľte nasávací kôš z telesa 
čerpadla.

2. Očistite lopatkové koleso čis
tou vodou.
Pozor! Čerpadlo neopierajte 
ani neukladajte na lopatkové 
koleso!

3. Pri opätovnom skladaní zari
adenia postupujte v opačnom 
poradí.

Nastavenie bodu vypnu-
tia / zapnutia.
Bod zapnutia, resp. vypnutia pla-
vákového spínača je možné
nastaviť zmenou polohy spínača
v rastrovaní spínača.

Pred uvedením do prevádzky
prosím skontrolujte nasledovné
body:
● Plavákový spínač musí byť

umiestnený tak, aby bola
spínacia výška VYP (AUS) a
spínacia výška ZAP (EIN)
dosiahnuteľná ľahko a pri
vynaložení malej sily. Presve-
dčíte sa o tom tak, že umiest-

níte čerpadlo do nádoby
napustenej vodou, plavákový
spínač rukou opatrne zdvih-
nete do výšky a potom ho
znovu spustíte dolu. Pritom
môžete pozorovať, či sa čer-
padlo zapína, resp. vypína.

● Dbajte na to, aby nebola
vzdialenosť medzi hlavou pla-
vákového spínača a rastro-
vaním spínača príliš malá. Pri
nedostatočnej vzdialenosti
nemôže byť zaručená bez-
chybná funkčnosť zariadenia.

● Pri nastavovaní plavákového
spínača dbajte na to, aby sa
spínač pred vypnutím čer-
padla nedotkol dna. Pozor!
Nebezpečenstvo chodu
nasucho!

Poruchy - Príčiny - Riešenia

Poruchy

Čerpadlo nechce nabehnúť

Čerpadlo nečerpá

Čerpadlo sa nevypína

Prečerpáva sa nedostatočné
množstvo

Čerpadlo sa po krátkej dobe
prevádzky vypína

Priciny

– chýba elektrické napätie

– plavákový spínač nespína

– prítokové sitko je upchaté

– tlaková hadica je zalomená

– plavákový spínač nemôže 
klesnúť 

– prítokové sitko je upchaté

– výkon čerpadla poklesol z 
dôvodu silného znečistenia 
abrazívnymi prímesami vody

– ochrana motora vypína čer
padlo z dôvodu silného znečis-
tenia vody

– teplota vody je príliš vysoká,
ochrana motora vypína čer-
padlo

Riešenia

- prekontrolujte sieťové napá- 
janie

- plavákový spínač uveďte do 
vyššej polohy

– vyčistite prítokové sitko prú-
dom vody

– odstráňte zalomenie

– čerpadlo uložte správne na 
spodok šachty 

– vyčistite prítokové sitko prú-
dom vody

– vyčistite čerpadlo a vymeňte    
diely podliehajúce opotrebo-
vaniu

– vytiahnite zariadenie zo zásu-
vky a vyčistite čerpadlo ako 
aj šachtu

– dbajte na maximálnu pov
olenú teplotu vody 35 °C

SK
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Informácie k záruke

Pod záruku nespadajú:
● Poškodenie tesnenia klzného krúžku, zapríčinené

chodom čerpadla nasucho alebo časticami
obsiahnutými vo vode.

● Upchatie kolesa čerpadla nečistotami.
● Poškodenia pri transporte.
● Škody, zapríčinené zásahmi nepovolaných osôb.

Royal TP 260/1

Sieťové napájanie 230V ~ 50 Hz

Príkon 250 Watt

Čerpací výkon max. 6.300 l/h

Dopravná výška max. 5,5 m

Hĺbka ponoru max. 5 m

Teplota vody max. 35 °C

Hadicová prípojka 5/4” vnút. závit 

Veľkosť zrna max.: Ø 3 mm

Spínacia výška: ZAP (EIN) cca. 50 cm

Spínacia výška: VYP (AUS) cca. 5 cm

Art. Nr.: 41.702.85

Technické údaje

Údaje o výkone

Dopravná výška Čerpací výkon

1 m max.: 4.800 l/h

2 m max.: 3.600 l/h

3 m max.: 2.400 l/h

4 m max.: 1.500 l/h

SK
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CZ
Před uvedením do pro-
vozu přečíst a dbát!

� Elektrické připojení se musí
provést na zásuvku s
ochranným kolíkem, se síťo-
vým napětím 230 V ~ 50 Hz.
Pojistka minimálně 6 ampérů.

Pozor! �
V bazénech a zahradních ryb-
níčcích a v jejich ochranných
zónách je používání čerpadla
přípustné pouze s ochranným
spínačem proti chybnému
proudu se spouštěcím jmeno-
vitým proudem až 30 mA
(podle VDE 0100 část 702 a
738).
Pokud se v bazénu nebo v zah-
radním rybníčku vyskytují
osoby, nesmí být čerpadlo
používáno.
Poraďte se s elektrikářem!

Pozor!
(Pro Vaši bezpečnost)
Než čerpadlo uvedete do pro-
vozu, nechejte si odborníkem
překontrolovat, zda
� uzemnění
� vynulování
� ochranné spojení proti chyb-

nému proudu odpovídá bez-
pečnostním předpisům pod-
niků dodávajícím energii a
bezvadně pracuje.

� Elektrické konektory musí být
chráněny před vlhkem.

� Při nebezpečí zatopení konek-
tory upevnit v oblasti chráněné
proti zatopení.

� Čerpání agresivních kapalin,
jako též čerpání abrazivních
látek je třeba se v každém
případě vyhnout.

� Čerpadlo je třeba chránit před
mrazem.

� Čerpadlo je třeba chránit před
chodem nasucho.

� Vhodnými opatřeními je třeba
zabránit přístupu dětem.

Odolnost
Vámi zakoupené čerpadlo je
určeno k čerpání vody o
maximální teplotě 35 °C.
Toto čerpadlo nesmí být
používáno pro jiné kapaliny, pře-
devším ne pro motorové
pohonné hmoty, čisticí pro-
středky a jiné chemické výrobky!

Instalace
Instalace čerpadla se provádí
buď:
� stacionárně s pevným pot-

rubím
nebo

� stacionárně s flexibilní hadicí

Dbejte!
Při instalaci je třeba dbát toho,
že čerpadlo nesmí být nikdy
montováno volně visící na tlako-
vém vedení nebo na proudovém
kabelu. Čerpadlo musí být
zavěšeno na pro tyto účely
určené rukojeti event. dosedat na
dno šachty. Aby byla zajištěna
bezvadná funkce čerpadla,
nesmí být nikdy na dně šachty
bahno a jiné nečistoty.
Při moc nízké hladině vody může
bahno vyskytující se v šachtě
rychle vyschnout a bránit čer-
padlu v rozběhu. Proto je nutné,
čerpadlo pravidelně kontrolovat
(provádět rozběhové testy).
Plovákový spínač je nastaven
tak, že je možné okamžité uve-
dení do provozu.

Pokyn!
Šachta na čerpadlo by měla mít
rozměry minimálně 40 x 40 x 50
cm, aby se mohl plovákový
spínač volně pohybovat.

Připojení na síť
Vámi zakoupené čerpadlo je již
vybaveno vidlicí s ochranným
kontaktem. Čerpadlo je určeno
pro připojení na zásuvku s
ochranným kolíkem se síťovým
napětím 230 V ~ 50 Hz. Ujistěte
se, zda je zásuvka dostatečně
jištěna (min. 6 A) a je-li zcela v

pořádku. Zastrčte zástrčku čer-
padla do zásuvky a čerpadlo je
tím připravené k provozu.

Pokyn!
Pokud by bylo síťové vedení,
nebo některá ze zástrček, půso-
bením vnějších vlivů poškozeno,
nesmí být kabel opravován!
Kabel musí být vyměněn za
nový.

Pozor!
Tuto práci smí provádět pouze
elektroodborník nebo zákaznický
servis firmy Einhell ISC GmbH.

Použití
Toto čerpadlo se znamenitě hodí
k použití jako sklepní čerpadlo.
Zabudováno v šachtě dodá toto
čerpadlo bezpečnost před zato-
pením. Je možné ho ale také
použít všude tam, kde musí být
přečerpávána voda, např. v
domácnosti, v zemědělství, v
zahradnictví, v sanitárním
řemesle a mnoha dalších
využitích. 

Uvedení do provozu
Po pečlivém přečtení tohoto
návodu k použití můžete uvést
své nové čerpadlo do provozu,
musíte přitom ale dbát následu-
jících bodů:
� Překontrolujte, jestli čerpadlo

leží na dně šachty.
� Překontrolujte, jestli bylo tla-

kové potrubí správně namon-
továno.

� Ujistěte se, zda je elektrická
přípojka na 230 V ~ 50 Hz.

� Překontrolujte řádný stav elek-
trické zásuvky.

� Zajistěte, aby se do síťové pří-
pojky nikdy nedostala vlhkost
nebo voda.

� Vyvarujte se chodu čerpadla
nasucho.

Pokyny k údržbě!
Čerpadlo je kvalitní výrobek
nevyžadující údržbu, který byl
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podroben přísným výstupním
kontrolám. 
V zájmu dlouhé životnosti a pro
nepřerušovaný provoz přesto
doporučujeme pravidelnou kon-
trolu a péči.

Pozor! Důležité!
� Před každou údržbovou prací

vytáhnout síťovou zástrčku.
� Při mobilním použití by mělo

být čerpadlo po každém
použití vyčištěno čistou vodou.

� Při pevné instalaci doporuču-
jeme každé 3 měsíce překon-
trolovat funkci plovákového
spínače.

� Chlupy a částečky vláknité
struktury, které se eventuálně
usadily v plášti čerpadla,
odstranit proudem vody.

� Každé 3 měsíce odstranit
bahno ze dna šachty a vyčistit
také stěny šachty.

� Plovákový spínač vyčistit čis-
tou vodou od usazenin.

Čištění oběžného kola
Při moc silných usazeninách v
plášti čerpadla musí být spodní
část čerpadla podle následu-
jícího postupu rozebrána:
1. Oddělte sací koš od pláště čer

padla.
2. Oběžné kolo vyčistit čistou 

vodou.
Pozor! Čerpadlo nepostavit a
nepodepřít o oběžné kolo!
3. Montáž probíhá v opačném

pořadí.

Nastavení ZAP / VYP
bodu
ZAP popř. VYP bod plovákového
spínače může být nastaven změ-
nou polohy plovákového spínače
v zářezech plovákového spínače.

Před uvedením do provozu
prosím překontrolujte následující
body:

� Plovákový spínač musí být
umístěn tak, aby mohla být
výška spínacího bodu ZAP a
výška spínacího bodu VYP
lehce, bez použití síly
dosažena. Překontrolujte to
tak, že čerpadlo vložíte do
nádoby naplněné vodou a plo-
vákový spínač opatrně rukou
zvednete a poté opět spustíte.
Přitom můžete vidět, jestli se
čerpadlo zapne, popř. vypne.

� Dbejte také na to, aby vzdále-
nost mezi hlavou plovákového
spínače a zářezy plovákového
spínače nebyla moc malá. Při
moc malé vzdálenosti není
zaručena bezvadná funkce.

� Při nastavení plovákového
spínače dbejte na to, aby se
plovákový spínač před vyp-
nutím čerpadla nedotkl dna.
Pozor! Nebezpečí chodu
nasucho.

Poruchy - příčiny - odstranění

Poruchy

Čerpadlo se nerozběhlo

Čerpadlo nečerpá

Čerpadlo nevypíná

Čerpané množství
nedostačuje

Čerpadlo se po krátké době
vypne

Příčiny

– Chybí síťové napětí
– Plovákový spínač nespíná

– Přítokové síto ucpané
– Tlaková hadice zalomená

– Plovákový spínač nemůže
klesnout

– Přítokové síto ucpané
– Výkon čerpadla zmenšen silně

znečistěnými a abrazivními 
příměsemi ve vodě 

– Ochrana motoru čerpadlo
vypne kvůli moc silnému 
znečistění vody

– Teplota vody je moc vysoká, 
ochrana motoru vypne

Odstranění

– Překontrolovat napětí sítě
– Plovákový spínač dát do

vyšší
polohy

– Přítokové síto vyčistit prou-
dem
vody

– Zalomené místo odstranit

– Čerpadlo na dně šachty
správně postavit

– Přítokové síto vyčistit
– Čerpadlo vyčistit a závěrné

díly
vyměnit

– Vytáhnout síťovou zástrčku a 
čerpadlo a šachtu vyčistit

– Dbát na maximální teplotu
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Pokyny k záruce:
Do záruky nespadá:
� Zničení utěsnění sběracím kroužkem způso-

benému chodem nasucho nebo příměsemi cizích
těles ve vodě

� Ucpání oběžného kola cizími tělesy
� Transportní škody
� Škody způsobené cizími zásahy

ROYAL TP 260/1

Připojení na síť 230 V ~ 50 Hz

Příkon 250 W

Dopravované množství max.6.300 l/h

Dopravní výška max.5,5 m

Hloubka ponoru max.5 m

Teplota vody max.35 °C

Přípojka pro hadici5/4“ IG

Cizí tělesa max.: Ø 3 mm

Výška spínacího bodu: ZAPcca 50 cm

Výška spínacího bodu: VYPcca 5 cm

Art. č.: 41.702.85

Technická data

Výkonová data

Dopravní výška Dopravované množství

1 m max.: 4.800 l/h

2 m max.: 3.600 l/h

3 m max.: 2.400 l/h

4 m max.: 1.500 l/h
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Prije uključenja pazite
na slijedeće!
� Pumpa može biti priključena

samo preko utičnice sa zaštit-
nim kontaktom. Napon napaj-
anja treba iznositi 230 V ∼ 50
Hz. Osigurač treba biti vrijed-
nosti od najmanje 6 A.

Pažnja! � 
U slučaju da će se pumpa upo-
trebljavati u blizini bazena za
plivanje ili vrtnih jezerca, ona
treba biti priključena preko
zaštitne strujne sklopke
nazivne struje do maksimalno
30 mA (prema normi VDE
0100, dio 702 i 738).
Pumpa se ne smije upotreblja-
vati kada su ljudi u bazenu! Za
detalje se obratite kvalificira-
nom električaru!

Pažnja!
(Važno za Vašu sigurnost)
Prije nego što Vašu potopnu
pumpu stavite u pogon neka
stručnjak provjeri slijedeće:
� Spoj uzemljenja
� Spoj nul-vodiča
� Strujna zaštitna sklopka

treba odgovarati električkim
sigurnosnim propisima i
treba besprijekorno funkcio-
nirati.

� Električki spojevi trebaju biti
zaštićeni od vlage.

� Ukoliko postoji opasnost od
poplave - električki priključci
trebaju biti postavljeni na višu
razinu.

� Na bilo koji način treba biti
spriječen dotok agresivnih
tekućina kao i abrazivnih mate-
rijala.

� Potopna pumpa treba biti
zaštićena od smrzavanja.

� Pumpa treba biti zaštićena od
rada na suho.

� Spriječite pristup djeci priklad-
nim mjerama.

Postojanost
Vaša potopna pumpa je namijen-
jena za protok vode maksimalne
temperature 35°C.
Ova pumpa se ne smije koristiti
za ostale tekućine kao što su
motorna goriva, sredstva za
čišćenje i ostale kemijske tvari!

Montaža
Potopna motorna pumpa se može
montirati na dva načina:
� u stacionarnom položaju sa

fiksnim cjevovodom ili
� u stacionarnom položaju sa

fleksibilnim crijevima.

Pažnja!
Nikada nemojte montirati potopnu
pumpu tako da visi na tlačnom
vodu ili mrežnom kabelu. Potopna
pumpa treba biti ovješena na za
to predviđenu ručku ili postavl-
jena na dno spremnika, šahta
odnosno bazena. Za pravilan rad
pumpe je važno da dno šahta
(odnosno spremnika ili bazena)
bude čisto i bez naslaga mulja ili
sličnih onečišćenja. Ukoliko je
razina vode preniska može vrlo
brzo doći do začepljenja pumpe
muljem. Zbog toga je potrebno
redovito provjeravati rad motora
pumpe (provesti pokušaj pokre-
tanja). Plutajuća preklopka je
podešena tako da je moguć brz
start pumpe.

Napomena!
Prostor u kojoj je pumpa (šaht i
sl.) treba biti minimalnih dimenzija
40 x 40 x 50 cm tako da se plu-
tajuća preklopka može slobodno
pokretati.

Mrežni priključak
Vaša potopna pumpa je opre-
mljena utikačem sa zaštitnim kon-
taktom (šuko) izrađenim prema
odgovarajućim propisima. Pumpa
je namijenjena za priključenje na

mrežnu utičnicu napona 230 V 50
Hz. Provjerite da li je utičnica pra-
vilno osigurana (osigurač mini-
malne vrijednosti 6A) i u dobrom
stanju. Utaknite utikač pumpe u
utičnicu i pumpa je spremna za
rad.

Napomena!
Ukoliko dođe do bilo kakvog
oštećenja mrežnog kabela ili uti-
kača - zabranjen je njegov popra-
vak. Zamijenite mrežni kabel
novim.

Pažnja!
Navedeni zahvat smije obavljati
samo za to ovlašteni i osposobl-
jeni stručnjak.

Područja uporabe
potopne pumpe
Ova je pumpa prvenstveno namij-
enjena za uporabu u podrumima.
Kada je ugrađena u šahtu ona
pruža zaštitu od poplave u pod-
rumu.
Ona se također može upotrijebiti
svugdje gdje je potrebno vodu
prebacivati s jednog mjesta na
drugo kao npr. u kućanstvima,
poljoprivredi, vrtovima i sl.

Puštanje u pogon
Nakon pažljivog čitanja ovih
uputa možete pumpu pustiti u
pogon poštujući slijedeće točke:
� Provjerite da li pumpa leži na

dnu šahta.
� Provjerite da li je tlačno crijevo

pravilno priključeno.
� Provjerite da li je električki pri-

ključak 230 V ∼ 50 Hz.
� Provjerite da li je utičnica u pro-

pisanom stanju.
� Provjerite da niti voda ni vlaga

ne mogu ni u kojem slučaju
doći do mrežnog napajanja.

� Spriječite rad pumpe na suho.
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Napomene u svezi
održavanja
Ova potopna pumpa je odobren,
visokokvalitetan proizvod koji ne
zahtjeva održavanje i koji je
prošao vrlo stroge izlazne kon-
trole u proizvodnji. Preporučamo
redovitu kontrolu i njegu kako bi
se osigurao dug radni vijek
uređaja i neprekinuti rad.

Važno! Napomena!
� Prije bilo kakvog rada na

održavanju izvadite mrežni uti-
kač iz utičnice.

� U slučaju da se pumpa često
prenosi zbog uporabe na raz-
nim mjestima, treba je nakon
svake uporabe dobro isprati
čistom vodom.

� U slučaju stacionarne instala-
cije pumpe, potrebno je svaka
3 mjeseca provjeriti rad plu-
tajuće preklopke.

� Sve niti i vlaknaste čestice koje

mogu ostati unutar kućišta
pumpe potrebno je isprati mla-
zom vode.

� Svaka 3 mjeseca potrebno je
očistiti dno šahta od mulja i
također očistiti stjenke šahta.

� Pomoću čiste vode potrebno je
ukloniti naslage s plutajuće
preklopke.

Čišćenje rotora s lopati-
cama
Kod jakih naslaga unutar kućišta
pumpe morate rastaviti donji dio
pumpe kako slijedi:
1. Odvojite usisnu košaru od

kućišta pumpe.
2. Očistite rotor s lopaticama

pomoću čiste vode.
Važno! Ne postavljajte ili
naslanjajte pumpu na rotor s
lopaticama!
3. Sastavite sve obrnutim redoslij-

edom.

Podešavanje točke ukl-
jučenja / isključenja
Podešavanje točke uključenja /
isključenja plutajuće preklopke
vrši se pomoću podešavanja plu-
tajuće preklopke u svom ležištu. 
Prije uključenja pumpe, molimo
vas provjerite slijedeće:
� Plutajuća preklopka treba biti

podešena tako da točke ukl-
jučenja i isključenja mogu biti
dostignute lako i sa malom
silom. Da biste to provjerili,
postavite pumpu u posudu
napunjenu vodom, pažljivo
rukom podignite plutajuću pre-
klopku i nakon toga je spustite.
Tom prilikom provjerite kada se
pumpa uključuje, a kada iskl-
jučuje.

� Provjerite da udaljenost između
glave plutajuće preklopke i
držača nije previše mala. Pravi-
lan rad se ne jamči ukoliko je
zazor premalen.
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Smetnje i njihovo otklanjanje

Smetnja

Pumpa se ne pokreće

Nema protoka

Pumpa se ne isključuje

Nedovoljan protok

Nakon kratkog perioda rada
pumpa se isključuje

Moguć uzrok

- nema mrežnog napona
- plutajuća preklopka se ne 

uključuje

- usisno sito je začepljeno

- tlačno crijevo je savijeno

- plutajuća preklopka se ne može 
spustiti

- usisno sito je začepljeno

- smanjen kapacitet pumpe zbog
prljave ili abrazivne vode

- zaštita motora isključuje pumpu
zbog prljave vode

- voda prevruća i zaštita motora
isključuje pumpu

Poduzeti

- provjerite mrežni napon
- postaviti plutajuću preklopku u

viši položaj

- očistite usisno sito mlazom 
vode

- izravnajte tlačno crijevo

- postavite pumpu pravilno na 
dno šahta

- očistite usisno sito mlazom 
vode

- očistiti pumpu i promijeniti
istrošene dijelove

- izvadite mrežni utikač iz 
utičnice; očistite pumpu i šaht

- provjerite da temperatura vode
ne prelazi 35°C
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� Kada podešavate plutajuću preklopku, pazite da
ona ne dodiruje dno prije nego što se pumpa iskl-
juči. Pažnja! Opasnost od rada pumpe na suho.

Napomena o jamstvu
Jamstvom nije pokriveno:
� Oštećenje klizne prstenaste brtve zbog rada

pumpe na suho ili zbog stranih tijela u vodi
� Blokada rotora pumpe zbog stranih tijela u vodi
� Oštećenja u transportu
� Oštećenja uzrokovana nestručnim rukovanjem.

ROYAL TP 260/1

Mrežni priključak 230 V ~ 50 Hz

Snaga 250 W

Maksimalna količina vode max.6.300 l/h

Maksimalna visina dobave max.5,5 m

Maksimalna dubina potapanja max.5 m

Maksimalna temp. vode max.35 °C

Priključak crijeva 5/4“ sa navojem na kraju

Maksimalna dimenzija stranih tijela u vodi Ø 3 mm

Visina točke uključivanja ON cca 50 cm

Visina točke isključivanja OFF cca 5 cm

Broj proizvoda 41.702.85

Tehnički podaci

Podaci o snagama

Visina dobave Količina vode

1 m max.: 4.800 l/h

2 m max.: 3.600 l/h

3 m max.: 2.400 l/h

4 m max.: 1.500 l/h
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� EC Δ�λωση περι της ανταπ�κρισης

� Dichiarazione di conformità CE

	 EC Overensstemmelseserklæring


 EU prohlášení o konformitě
� EU Konformkijelentés

 EU Izjava o skladnosti
� Oświadczenie o zgodności z normami

Europejskiej Wspólnoty

 Vyhásenie EU o konformite

� EG Konformitätserklärung

� EC Declaration of Conformity

� Déclaration de Conformité CE

� EC Conformiteitsverklaring

 Declaracion  CE de Conformidad

� Declaração de conformidade CE

� EC Konformitetsförklaring

EC Yhdenmukaisuusilmoitus

� EC Konfirmitetserklæring


 EC  Заявление о конформности


 Dichiarazione di conformità CE

� Declaraţie de conformitate CE

� AT Uygunluk Deklarasyonu

CZ

SLO

RUS

HR

98/37/EG

73/23/EWG

97/23/EG

89/336/EWG

90/396/EWG

89/686/EWG

87/404/EWG

R&TTED 1999/5/EG

2000/14/EG:

Landau/Isar, den 17.01.2004

Archivierung / For archives: 4170280-35-4155050-E

Bauer
Produkt-Management

EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

ISC GmbH
Eschenstraße 6
94405 Landau/Isar

Tauchmotorpumpe   TP 260/1

SK

Brunhölzl
Leiter Produkt-Management

x

x

Der Unterzeichnende erklärt in Namen der Firma die Übe-
reinstimmung des Produktes.
The undersigned declares in the name of the company that
the product is in compliance with the following guidelines and
standards.
Le soussigné déclare au nom de l’entreprise la conformité du
produit avec les directives et normes suivantes.
De ondertekenaar verklaart in naam van de firma dat het pro-
duct overeenstemt met de volgende richtlijnen en normen.
El abajo firmante declara, en el nombre de la empresa, la
conformidad del producto con las directrices y normas
siguientes.
O signatário declara em nome da firma a conformidade do
produto com as seguintes directivas e normas.
Undertecknad förklarar i firmans namn att produkten över-
ensstämmer med följande direktiv och standarder.
Allekirjoittanut ilmoittaa liikkeen nimissä, että tuote vastaa
seuraavia direktiivejä ja standardeja:
Undertegnede erklærer på vegne av firmaet at produktet
samsvarer med følgende direktiver og normer.
Лодлисавшийся лодтверждает от имени фирмыб что
настояшее изделие соответствует требованиям
следующих нормативных документов.

Az aláíró kijelenti, a cég nevében a termék megegyezését a
következő  irányvonalakkal és normákkal.
Subsemnatul declară În numele firmei că produsul core-
spunde următoarelor directive și standarde.
∑mzalayan kiμi, firma adına ürünün aμa©ıda anılan yönetme-
liklere ve normlara uygun olduμ©unu beyan eder.
∂Ó ÔÓ‰Ì·ÙÈ ÙË˜ ÂÙ·ÈÚÂ›·˜ ‰ËÏÒÓÂÈ Ô ˘ÔÁÂÁÚ·ÌÌ¤ÓÔ˜ ÙËÓ

Û˘ÌÊˆÓ›· ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ ÚÔ˜ ÙÔ˘˜ ·ÎfiÏÔ˘ıÔ˘˜

Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜ Î·È Ù· ·ÎfiÏÔ˘ı· ÚfiÙ˘·.

Il sottoscritto dichiara a nome della ditta la conformità del
prodotto con le direttive e le norme seguenti.
På firmaets vegne erklærer undertegnede, at produktet imø-
dekommer kravene i følgende direktiver og normer.
Níže podepsaný jménem firmy prohlašuje, že výrobek odpo-
vídá následujícím směrnicím a normám.
Az aláíró kijelenti, a cég nevében a termék megegyezését a
következő  irányvonalakkal és normákkal.
Podpisani izjavljam v imenu podjetja, da je proizvod v sklad-
nosti s sledečimi smernicami in standardi.
Niżej podpisany oświadcza w imieniu firmy, że produkt jest
zgodny z następującymi wytycznymi i normami.
Podpisujúci záväzne prehlasuje v mene firmy, že tento
výrobok je v súlade s nasledovnými smernicami a normami.

LWM dB(A); LWA dB(A)
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�
Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
drücklicher Zustimmung der ISC GmbH zulässig.

�
The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in
part, of documentation and papers accompanying products is permit-
ted only with the express consent of ISC GmbH.

�
La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et
des documents dʼaccompagnement des produits, même incomplète,
nʼest autorisée quʼavec lʼagrément exprès de lʼentreprise ISC GmbH.

�
Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren
van de producten, geheel of gedeeltelijk, enkel toegestaan mits uit-
drukkelijke toestemming van ISC GmbH.

�
La ristampa o lʼulteriore riproduzione, anche parziale, della documen-
tazione o dei documenti dʼaccompagnamento dei prodotti  è consen-
tita solo con lʼesplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

�
Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medföljande
underlag för produkter, även utdrag, är endast tillåtet med uttryckligt
tillstånd från ISC GmbH.

j

Dotisk nebo jiné rozmnožování dokumentace a průvodních doku-
mentů výrobků, také pouze výňatků, je přípustné výhradně se souh-
lasem firmy ISC GmbH. 

W

Kopírovanie alebo iné rozmnožovanie dokumentácie a sprievodných
podkladov produktov, a to aj čiastočné, je prípustné len s výslovným
povolením spoločnosti ISC GmbH.

Bf

Naknadno tiskanje ili slična umnožavanja dokumentacije i pratećih
papira ovih proizvoda, čak i djelomično kopiranje, moguće je samo
uz izričito dopuštenje tvrtke ISC GmbH.
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� Technische Änderungen vorbehalten

� Technical changes subject to change

� Sous réserve de modifications

� Technische wijzigingen voorbehouden

� Förbehåll för tekniska förändringar

� Con riserva di apportare modifiche tecniche

j Technické změny vyhrazeny

Bf Zadržavamo pravo na tehnične izmjene.

W Technické změny vyhradené

Anleitung TP 260_1:Anleitung TP 260_1  28.11.2006  16:03 Uhr  Seite 31



32

k Nur für EU-Länder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in 
nationales Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer 
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Recycling-Alternative zur Rücksendeaufforderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ anstelle Rücksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerät kann hierfür auch einer 
Rücknahmestelle überlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts-
und Abfallgesetzes durchführt. Nicht betroffen sind den Altgeräten beigefügte Zubehörteile und Hilfs-
mittel ohne Elektrobestandteile.

t For EU countries only

Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and its
implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed 
of in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:
As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the
device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used
device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial 
waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without 
any electrical components which are included with the used device.

p Uniquement pour les pays de l'Union Européenne

Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménagères.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systèmes électroniques 
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent être récoltés à 
part et apportés à un recyclage respectueux de l'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative à la demande de renvoi :
Le propriétaire de lʼappareil électrique est obligé, en guise dʼalternative à un envoi en retour, à contri-
buer à un recyclage effectué dans les règles de lʼart en cas de cessation de la propriété. Lʼancien appa-
reil peut être remis à un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra lʼéliminer dans le sens de la 
Loi sur le cycle des matières et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources four-
nies sans composants électroniques.
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� Enkel voor EU-landen

Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis.

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en 
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elektrische gereedschappen afzonderlijk te worden 
verzameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het verzoek het toestel terug te sturen:
In plaats van het elektrische toestel terug te sturen is alternatief de eigenaar van het toestel gehouden 
mee te werken aan de adequate recyclage als het eigendom wordt opgegeven. Hiervoor kan het 
afgedankte toestel eveneens bij een inzamelplaats worden afgegeven waar het toestel wordt verwijderd 
als bedoeld in de wetgeving in zake afvalverwerking en recyclage. Dit geldt niet voor toebehoorstukken 
en hulpmiddelen zonder elektrische componenten die bij de afgedankte toestellen zijn bijgevoegd.

C Solo per paesi membri dell'UE

Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e 
l'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e smaltiti 
in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione
Il proprietario dellʼapparecchio elettrico è tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in 
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda lʼapparecchio. Lʼapparecchio 
vecchio può anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento 
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi 
ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

U Endast för EU-länder

Kasta inte elverktyg i hushållssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG om avfall som utgörs av eller innehåller elektriska eller 
elektroniska produkter och dess tillämpning i den nationella lagstiftningen, måste förbrukade elverktyg 
källsorteras och lämnas 

Återvinnings-alternativ till begäran om återsändning:
Som ett alternativ till återsändning är ägaren av elutrustningen skyldig att bidraga till ändamålsenlig 
avfallshantering för det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den förbrukade utrustningen har läm
nats in till en avfallsstation kan den omhändertas i enlighet med gällande nationella lagstiftning om 
återvinning och avfallshantering. Detta gäller inte för tillbehörsdelar och hjälpmedel utan elektriska 
komponenter vars syfte har varit att komplettera den förbrukade utrustningen.

j Pouze pro členské země EU

Nedávejte elektrické nářadí do domácího odpadu.

Podle Evropské směrnice 2002/96/EG o starých elektrických a elektronických přístrojích (WEEE) a 
podle národního práva musí být použité elektrické nářadí odděleně skladováno a odevzdáno k ekolo-
gické recyklaci.

Alternativa recyklace k zaslání zpět:
Vlastník elektrického přístroje je alternativně namísto zaslání zpět povinen ke spolupráci při odborné 
recyklaci v případě, že se rozhodne přístroj zlikvidovat. Starý přístroj může být v tomto případě také 
odevzdán do sběrny, která provede likvidaci ve smyslu národního zákona o hospodářském koloběhu a 
zákona o odpadech. Toto neplatí pro ke starým přístrojům přiložené části příslušenství a pomocné 
prostředky bez elektrických součástí.
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B Samo za zemlje Europske zajednice
f

Elektroalate ne bacajte u kućno smeće.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim električnim i elektroničkim uredjajima i njezinom
primjenom u okviru državnog prava, istrošeni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na 
ekološki način u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:
Vlasnik  elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slučaju odricanja vlasništva 
sudjeluje u stručnom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj može se u tu svrhu prepustiti i stanici za 
preuzimanje rabljenih uredjaja koja će provesti uklanjanje u smislu državnog zakona o recikliranju i 
otpadu. Zakonom nisu obuhvaćeni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoćni materijali bez 
električnih elemenata.

W Len pre krajiny EÚ

Neodstraňujte elektrické prístroje ako domový odpad.

Podľa Európskej smernice 2002/96/ES o odpade z elektrických a elektronických zariadení (OEEZ) a v 
súlade s národnými právnymi predpismi sa musia použité elektronické prístroje odovzdať do trie
deného zberu a musí sa zabezpečiť špecifické spracovanie a recyklácia. 

Recyklačná alternatíva k výzve na spätný odber výrobku:
Vlastník elektrického prístroja je alternatívne namiesto spätnej zásielky povinný spolupracovať pri riad
nej recyklácii prístroja voj môže byť za týmto účelom taktiež prenechaný zbernému miestu, ktoré 
vykoná odstránenie v zmysle národného zákona o recyklácii a ckých komponentov.

34
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t GUARANTEE CERTIFICATE

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the
unlikely event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown
on this guarantee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance
under the service number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can
be made:

1. These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

2. Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to
the rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invali-
dated if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activi-
ties. The following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage
caused by failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofes-
sional installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains
voltage or current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-
approved tools or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of
foreign bodies into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. dam-
age caused by the device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

3. The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guaran-
tee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such
cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no
new guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

4. In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of
purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of purchase. It would help us if
you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our
guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a
new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the
scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please
send the device to our service address.
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p BULLETIN DE GARANTIE

Chère Cliente, Cher Client, 

Nos produits sont soumis à un contrôle de qualité très strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner
impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact
avec notre service après-vente à l‘adresse indiquée sur le bulletin de garantie. Nous restons également volon-
tiers à votre disposition au numéro de téléphone de service indiqué plus bas. Pour faire valoir une demande
de garantie, ce qui suit  est valable : 

1. Les conditions de garantie règlent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie
légaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite. 

2. La prestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication
ou de matériau et est limitée à l’élimination de ces défauts ou encore au remplacement de l’appareil.
Veillez au fait que nos appareils, conformément à leur affectation, n’ont pas été construits pour être utili-
sés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu
dès lors que l’appareil est utilisé à des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou
industrielles ou toute autre activité du même genre. Sont également exclus de notre garantie : les presta-
tions de substitution de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect
des instructions de montage ou en raison d’une installation non conforme, du non-respect du mode
d’emploi (comme par exemple le raccordement à une mauvaise tension réseau ou à un mauvais type de
courant), les applications abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge de l’appareil
ou encore l’emploi d’accessoires non homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et
de sécurité, l’infiltration de corps étrangers dans l’appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou
de la poussière), l’emploi de la force ou l’influence extérieure (comme par exemple les dommages dus à
une chute), ainsi que l’usure normale conforme à l’utilisation. 

Le droit à la garantie disparaît dès lors que des interventions ont lieu sur l’appareil. 

3. Le délai de garantie s’élève à 2 ans et commence à la date de l’achat de l’appareil. Les demandes de
garanties doivent être présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant
le moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie après écoule-
ment du délai de garantie est exclue. La réparation ou l’échange de l’appareil n’entraîne nullement une
prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de garantie,
en raison de cette prestation, pour l’appareil ou pour toute autre pièce de rechange intégrée. Ceci est éga-
lement valable lorsqu’un service après-vente sur place a été consulté. 

4. Pour faire reconnaître votre demande de garantie, veuillez nous envoyer l’appareil défectueux franco de
port à l’adresse indiquée ci-dessous. Ajoutez à l’envoi l’original du bon d’achat ou de tout autre preuve de
l’achat datée. Veuillez donc toujours bien conserver le bon d’achat en guise de preuve ! Décrivez la raison
de la réclamation le plus précisément possible. Si le défaut de l’appareil est compris dans notre prestation
de garantie, nous vous retournerons sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau. 

Bien entendu, nous sommes prêts également à réparer les appareils défectueux contre remboursement des
frais, dès lors que l’appareil n’est plus ou pas garanti. Pour ce faire, veuillez envoyer l’appareil à notre adresse
de service après-vente.
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� GARANTIEBEWIJS
Geachte klant,

onze producten zijn aan een strenge kwaliteitscontrole onderhevig. Mocht dit apparaat echter ooit niet naar
behoren functioneren, spijt het ons ten zeerste en vragen u zich tot onze servicedienst onder het adres ver-
meld op dit garantiebewijs te wenden. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via het hieronder ver-
melde servicetelefoonnummer. Voor vorderingen in verband met garantie geldt het volgende: 

1. Deze garantievoorwaarden regelen bijkomende garantieprestaties. Uw wettelijke garantieclaims blijven
onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor uw gratis. 

2. De garantieprestatie heeft uitsluitend betrekking op gebreken die te wijten zijn aan materiaal- of fabricage-
fouten en is beperkt tot het verhelpen van deze gebreken of het vervangen van het apparaat. Wij wijzen
erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd zijn voor commercieel,
ambachtelijk of industrieel gebruik. Een garantieovereenkomst komt daarom niet tot stand als het appa-
raat in ambachtelijke of industriële bedrijven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt. Uitge-
sloten van onze garantie zijn verder schadeloosstellingen voor transportschade, schade door niet-nale-
ving van de montage-instructies of op grond van ondeskundige installatie, niet-naleving van de handlei-
ding (zoals door b.v. aansluiting op een verkeerde netspanning of stroomsoort), oneigenlijke of onoordeel-
kundige toepassingen (zoals b.v. overbelasting van het apparaat of gebruik van niet toegestane inzetge-
reedschappen of toebehoren), niet-naleving van de onderhouds- en veiligheidsbepalingen, binnendringen
van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals b.v. zand, stenen of stof), gebruikmaking van geweld of
invloeden van buitenaf (zoals b.v. schade door neervallen) alsmede door normale slijtage die zich bij het
doelmatig gebruik van het apparaat voordoet. 

Er kan geen aanspraak op garantie worden gemaakt als op het apparaat reeds ingrepen werden uitge-
voerd. 

3. De garantieperiode bedraagt 2 jaar en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. Garantieclaims
dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vaststellen van het defect
geldend te worden gemaakt. Het geldend maken van garantieclaims na verloop van de garantieperiode is
uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt noch tot een verlenging van de garantiepe-
riode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor het apparaat of voor eventueel
ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter plaatse uitvoeren van een serviceac-
tiviteit. 

4. Om een garantieclaim geldend te maken dient u het defecte apparaat franco op te sturen aan het hieron-
der vermelde adres. Voeg het originele verkoopbewijs of een ander gedateerd bewijs van aankoop bij.
Gelieve daarom de kassabon als bewijs goed te bewaren! Wij verzoeken u de reden van de klacht zo
nauwkeurig mogelijk te beschrijven. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie bezor-
gen wij u per omgaande een hersteld of nieuw apparaat terug. 

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om mits betaling van de kosten defecten van het apparaat te verhelpen die
buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres op.

Anleitung TP 260_1:Anleitung TP 260_1  28.11.2006  16:03 Uhr  Seite 37



38

C CERTIFICATO DI GARANZIA

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualità. Se l’apparecchio non dovesse tuttavia funzio-
nare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all’indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del ser-
vizio assistenza sotto indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1. Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gra-
tuite. 

2. La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di
produzione ed è limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio. Tenete
presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per l’impiego professionale, artigianale o indu-
striale. Un contratto di garanzia non viene concluso quando l’apparecchio viene usato in imprese commer-
ciali, artigianali o industriali, o con attività equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre le presta-
zioni di risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle istruzioni
per il montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per l’uso (come
per es. collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non corretto), dall’uso improprio o illecito (come
per es. sovraccarico dell’apparecchio o utilizzo di utensili o accessori non consentiti), dalla mancata
osservanza delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei nell’apparec-
chio (come per es. sabbia, pietre o polvere), dall’impiego della forza o dall’influsso esterno (come per es.
danni dovuti a caduta) e dall’usura normale e dovuta all’impiego. 

Il diritti di garanzia decadono quando sono già effettuati interventi sull’apparecchio. 

3. Il periodo di garanzia è 2 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. I diritti di garanzia devono
essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accer-
tato il difetto. È esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La
riparazione o la sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con
questa prestazione per l’apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo
periodo di garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto. 

4. Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate l’apparecchio difettoso franco di porto all’indirizzo
sotto indicato. Allegate lo scontrino di cassa in originale o un’altra prova d’acquisto che riporti la data.
Conservate bene perciò lo scontrino di cassa come prova! Indicate il motivo di reclamo nel modo più det-
tagliato possibile. Se il difetto dell’apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, ricevete l’appa-
recchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di posta. 

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull’apparecchio che non rientrano o non rientrano
più nella garanzia. A tale scopo inviate l’apparecchio all’indirizzo del servizio assistenza. 
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U GARANTIBEVIS

Bästa kund,

Våra produkter genomgår en sträng kvalitetskontroll. Om denna produkt mot förmodan inte fungerar på rätt
sätt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta vår serviceavdelning under adressen som anges på garantikor-
tet. Vi står även gärna till tjänst på telefon under servicenumret som anges nedan. Följande punkter gäller för
att du ska kunna göra anspråk på garantin:

1. I dessa garantivillkor regleras extra garantitjänster. Garantianspråk som regleras enligt lag påverkas inte
av denna garanti. Våra garantitjänster är gratis för dig.

2. Garantitjänsterna täcker endast in sådana brister som kan härledas till material- eller fabrikationsfel och är
begränsade till arbetsuppgifter som syftar till att åtgärda dessa brister eller byta ut produkten. Tänk på att
våra produkter endast får användas till ändamålsenligt syfte och inte har konstruerats för yrkesmässig,
hantverksmässig eller industriell användning. Ett garantiavtal sluts därför ej om produkten ska användas
inom yrkesmässiga, hantverksmässiga eller industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter. Vår
garanti omfattar dessutom inte ersättning för transport skador, skador som kan härledas till missaktade
monterings anvisningar eller ej föreskriven installation, åsidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig
nätspänning eller strömart), missbruk eller ej ändamålsenliga användningar (t ex överbelastning av pro-
dukten eller användning av ej godkända insatsverktyg eller tillbehör), åsidosatta underhålls- och säker-
hetsbestämmelser, främmande partiklar som har trängt in i produkten (t ex sand, sten eller damm), yttre
våld eller yttre påverkan (t ex skador om produkten har fallit ned) samt normalt och användningsbundet
slitage.

Anspråk på garanti upphör att gälla om ingrepp redan har gjorts i produkten.

3. Garantitiden uppgår till 2 år och gäller från datumet när produkten köptes. Medan garantitiden fortfarande
gäller ska anspråk på garanti ställas inom två veckor efter att defekten fastställdes. Det är inte möjligt att
ställa anspråk på garanti efter att garantitiden har löpt ut. Garantitiden förlängs inte när produkten repare-
ras eller byts ut, dessutom medför sådana arbeten inte att en ny garantitid börjar gälla för produkten eller
för ev. reservdelar som har monterats in. Detta gäller även vid hembesök.

4. För att du ska kunna ställa anspråk på garantin ska den defekta produkten skickas in i tillräckligt frankerat
skick till adressen som anges nedan. Bifoga kvittot i original eller ett annat daterat köpebevis. Förvara där-
för kassakvittot på en säker plats! Beskriv orsaken till reklamationen så noggrant som möjligt. Om defek-
ten i produkten täcks av våra garantitjänster, får du genast en reparerad eller ny apparat av oss.

Givetvis kan vi även, mot debitering, åtgärda skador som antingen inte täcks av garantin eller som har uppstått
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstående serviceadress.
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j ZÁRUČNÍ LIST

Vážená zákaznice, vážený zákazníku,

naše výrobky podléhají přísné kontrole kvality. Pokud i přesto tento přístroj bezvadně nefunguje, velice toho
litujeme a prosíme Vás, abyste se obrátili na náš zákaznický servis, jehož adresa je uvedena na tomto záruč-
ním listu. Rádi Vám budeme k dispozici také telefonicky na níže uvedeném servisním čísle. Pro uplatňování
nároků na záruku platí následující: 

1. Tyto záruční podmínky upravují dodatečný záruční servis. Vašich zákonných nároků na záruku se tato
záruka netýká. Náš záruční servis je pro Vás bezplatný. 

2. Záruční servis se vztahuje výhradně na nedostatky, které lze odvodit z vad materiálu nebo výrobních vad
a je také omezen pouze na odstranění těchto nedostatků, resp. výměnu přístroje. Dbejte prosím na to, že
naše přístroje nebyly podle svého účelu určení konstruovány pro živnostenské, řemeslnické nebo průmy-
slové použití. Záruční smlouva tak není realizována, pokud byl přístroj používán v živnostenských, řemesl-
ných nebo průmyslových podnicích a při srovnatelných činnostech. Z naší záruky je dále vyloučeno
poskytnutí náhrady za dopravní škody, škody způsobené nedodržováním montážního návodu nebo z
důvodů neodborné instalace, nedodržování návodu k použití (jako např. připojení na chybné síťové napětí
nebo druh proudu), nedovoleného nebo neodborného používání (jako např. přetížení přístroje nebo pou-
žití neschválených vložných nástrojů nebo příslušenství), nedodržování pokynů pro údržbu a bezpečnost-
ních pokynů, vniknutí cizích těles do přístroje (jako např. písek, kameny nebo prach), použití násilí nebo
poškození v důsledku cizích vlivů (jako např. škody způsobené pádem), jakož také běžného opotřebení
způsobeného používáním. 

Nárok na záruku zaniká, pokud bylo do přístroje již zasahováno. 

3. Záruční doba činí 2 roky a začíná datem koupě přístroje. Nároky na záruku před vypršením záruční doby
je třeba uplatňovat během dvou týdnů od zjištění defektu. Uplatňování nároků na záruku po vypršení
záruční doby je vyloučeno. Oprava nebo výměna přístroje nevede k prodloužení záruční doby, ani k zahá-
jení nové záruční doby za provedený výkon pro přístroj nebo pro případné zamontované náhradní díly.
Toto platí také v případě servisu v místě Vašeho bydliště. 

4. Při uplatňování Vašeho nároku na záruku zašlete prosím přístroj bez poštovného na níže uvedenou
adresu. Přiložte originál prodejního dokladu nebo jiného datovaného potvrzení o koupi. Pokladní lístek si
proto dobře uložte jako důkaz! Popište nám prosím pokud možno přesně důvod reklamace. Je-li defekt
přístroje v našem záručním servisu obsažen, obdržíte obratem opravený nebo nový přístroj. 

Samozřejmě rádi za úhradu nákladů odstraníme defekty na přístroji, které nespadají nebo již nespadají do roz-
sahu záruky. K tomu nám přístroj prosím zašlete na naši servisní adresu. 
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W ZÁRUČNÝ LIST

Vážená zákazníčka, vážený zákazník,

naše výrobky podliehajú prísnej kontrole kvality. V prípade, že nebude prístroj napriek tomu bezchybne fungo-
vať, je nám to veľmi ľúto a prosíme Vás, aby ste sa obrátili na našu servisnú službu na adrese uvedenej na
tomto záručnom liste. Radi Vám budeme k dispozícii taktiež telefonicky na uvedenom servisnom telefónnom
čísle. Pri uplatňovaní nárokov na záručné plnenie platia nasledujúce podmienky:

1. Tieto záručné podmienky upravujú dodatočné záručné plnenie. Vaše zákonné nároky na záruku nie sú
touto zárukou dotknuté. Naše záručné plnenie je pre Vás zadarmo.

2. Záručné plnenie sa vzťahuje výlučne len na nedostatky, ktoré sú spôsobené chybami materiálu alebo
výrobnými chybami, a je obmedzené na odstránenie týchto nedostatkov resp. výmenu prístroja. Prosím,
dbajte na to, že naše prístroje neboli svojim určením konštruované na profesionálne, remeselnícke ani
priemyselné použitie. Táto záručná zmluva sa preto neuzatvára, ak sa prístroj bude používať v profesio-
nálnych, remeselníckych alebo priemyselných prevádzkach ako aj na činnosti rovnocenné s takýmto
použitím. Z našej záruky sú okrem toho vylúčené náhradné plnenie za škody pri transporte, škody spôso-
bené nedodržaním návodu na montáž alebo na základe neodbornej inštalácie, nedodržaním návodu na
použitie (ako napr. pripojením na nesprávne sieťové napätie alebo druh prúdu), zneužívaním alebo
nesprávnym používaním (ako napr. preťaženie prístroja alebo použitie neprípustných pracovných nástro-
jov alebo príslušenstva), nedodržaním pokynov pre údržbu a bezpečnostných pokynov, vniknutím cudzích
telies do prístroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach), použitím násilia alebo cudzieho pôsobenia
(napr. škody spôsobené pádom), a taktiež je vylúčené bežné opotrebenie primerané použitiu.

Nárok na záruku zaniká, ak už boli na prístroji svojvoľne uskutočnené zásahy.

3. Doba záruky je 2 roky a začína sa dátumom nákupu prístroja. Nároky na záruku sa musia uplatniť pred
koncom uplynutia záručnej doby do dvoch týždňov od zistenia nedostatku. Uplatnenie nárokov na záruku
po uplynutí záručnej doby je vylúčené. Oprava alebo výmena prístroja nevedie k predľženiu záručnej doby
ani nedochádza na základe tohto plnenia ku vzniku novej záručnej doby pre prístroj ani pre akékoľvek
inštalované náhradné diely. To platí taktiež pri nasadení miestneho servisu.

4. Pre uplatnenie nároku na záruku nám prosím zašlite defektný prístroj oslobodený od poštovného na dole
uvedenú adresu. Priložte predajný doklad v origináli alebo iný doklad o zakúpení s dátumom. Prosím, sta-
rostlivo si preto uschovajte pokladničný blok ako doklad o zakúpení! Prosím, popíšte nám čo najpresnejšie
dôvod reklamácie. Ak spadá defekt prístroja pod naše záručné plnenie, dostanete obratom naspäť opra-
vený alebo nový prístroj.

Samozrejme Vám radi opravíme závady na prístroji na vaše náklady, ak tieto závady nespadajú alebo už
nespadajú do rozsahu záruky. Prosím, pošlite nám v takom prípade prístroj na našu servisnú adresu.
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Bf JAMSTVENI LIST

Poštovani kupče,

naši proizvodi podliježu strogoj kontroli kvalitete. Žao nam je ako bi ipak došlo do toga da uređaj ne
funkcionira besprijekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slučaju obratite na adresu naše servisne službe
navedenu ispod ovog jamstva. Također smo Vam na raspolaganju na dolje navedenom telefonskom broju
servisne službe. Za traženje jamstvenog zahtjeva vrijedi sljedeće: 

1. Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vaše zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna. 

2. Jamstvena usluga obuhvaća isključivo nedostatke nastale zbog greške na materijalu ili tijekom
proizvodnje i ograničen je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uređaja. Molimo da obratite
pažnju na to da naši uređaji nisu konstruirani za korištenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji.
Prema tome, ugovor o jamstvu ne može se ostvariti ako se uređaj koristi u obrtničkim ili industrijskim
pogonima kao i u sličnim djelatnostima. Nadalje su iz jamstva isključene usluge zamjene proizvoda u
slučaju transportnih oštećenja, šteta zbog nepridržavanja uputa za montažu ili zbog nestručne instalacije,
nepridržavanja uputa za uporabu (kao npr. zbog priključka na pogrešni mrežni napon ili vrstu struje), zbog
zloporaba ili nestručnih primjena (kao npr. preopterećenje uređaja ili korištenje nedopuštenih alata ili
pribora), u slučaju nepridržavanja uputa za održavanje i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela
u uređaj (npr. pijeska, kamenja ili prašine), nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. oštećenja zbog
pada) kao i zbog uobičajenog trošenja tijekom korištenja.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uređaju već izvršeni neki zahvati.

3. Jamstveni rok iznosi 2 godine a započinje s datumom kupnje uređaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se
prije isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon što ste uočili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva
nakon isteka jamstvenog roka je isključeno. Popravkom ili zamjenom uređaja ne produljuje se jamstveni
rok niti se tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uređaj ili ostale ugrađene rezervne dijelove. To
također vrijedi i kod korištenja servisa na licu mjesta.

4. Da biste ostvarili svoj jamstveni zahtjev, molimo Vas da nam pošaljete neispravan uređaj bez plaćanja
poštarine na dolje navedenu adresu. Priložite originalni računa za kupnju uređaja ili neki drugi dokaz o
kupnji s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro sačuvate račun kao dokaz! Što točnije opišite
razlog reklamacije. Ako naša jamstvena usluga obuhvaća kvar nastao na Vašem uređaju, odmah ćemo
Vam vratiti popravljeni ili novi uređaj.

Razumljivo je da ćemo za naknadu troškova ukloniti i kvarove koje jamstvena usluga ne obuhvaća. U tom
slučaju pošaljite uređaj na adresu našeg servisa.

Anleitung TP 260_1:Anleitung TP 260_1  28.11.2006  16:03 Uhr  Seite 42



43

k GARANTIEURKUNDE
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht ein- 
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf

die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch über die unten
angegebene Servicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt Fol-

gen-
des:

1. Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsan-
sprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler
zurückzuführen sind und ist auf die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes
beschränkt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten einge-
setzt wird.
Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsan-
leitung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbräuchliche oder
unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelasse-
nen Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen,
Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemäßen, übli-
chen Verschleiß ausgeschlossen.

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

3. Die Garantiezeit beträgt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind
vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend
zu machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlos-
sen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit
noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatz-
teile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

4. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches übersenden Sie bitte das defekte Gerät portofrei an
die unten angegebene Adresse. Fügen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten
Kaufnachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie
uns bitte den Reklamationsgrund möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantielei-
stung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garan-
tie-
umfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.

iSC Gmbh • Eschenstrasse 6 • 94405 Landau/Isar (Deutschland)
Telefon: +49 [0] 180 5 120 509 • Telefax +49 [0] 180 5 835 830 (Anrufkosten: 0,14 Euro/Minute, Festnetz der T-Com)

E-Mail: info@isc-gmbh.info • Internet: www.isc-gmbh.info
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